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Rites of the Prayers of Prostration

Instructions

Clalas
The holy fathers, the teachers of the Orthodox A€l § galaa () guuall) Ligll daua g
Church, have established the Book of Prostrations Jes A Aie) B aan e A dgusigh )
with details of what ought to be read in the three JLaS 5a sl B _paiall aai PRYRLD I RLAKE
Prostrations on the Day of Pentecost, which is the Awdial) Cppanadl)
completion of the holy Fifty Days. A 5 (b cad) A Glisaad) Jaxs

The first (in festive tune) and the second (in festive 55 LAl 4 A |l el
tune till the Gospel’s Response then to be continued in Jasi o5 Gl a0 2 (2l A Gadly)

. . p ) o, S0 AlL gl il
annual tune) Prostrations are done in the second e 3" ‘i‘ ‘e ,.‘ :\‘jﬁﬂ : (‘5‘ L “"‘u ‘
chorus, where the Pascha used to be done. The third oallly (At Bazud) Laf Aduad

Prostration is to prayed in the first chorus in annual | -0 e ks dod) Guusidl (2 s sind
tune and the curtain is opened; as in Vespers Prayers, | %) 4slad) <8 g dundSl ) qurcd) juaay

The congregation attends the Church at the ninth | 4alill Clebud) & ghay 0 gidin g (s 3)
hour (3:00 PM) and prays the Ninth, Eleventh and Adaly 116 sgadal) Ol ol ol g g ally

twelfth hours from the Agpeya. () aman ) i g gaal)
Then they chant Psalm 116, with its known tune Aol Ay ¢ olaSy al ) ) G pgd) Q8 o
and pray the Fourth Hoos (Canticle or Ode), and Adi) i ga oa Las

complete the rest of the praise as shown below.



The First Sagda (Prayed in Festive Tune in the Second Chorus)

1.

CoNOR LN

10.

Praises:

= Ni-ethnos teroo (Psalm 116) and the Fourth Hoos.

= Special Psali Adam for Sagda.

= The Sunday Psali (Aikoti - | sought after You) and Lee-bon.

= The Full Sunday Theotokeia.

= Conclusion of Theotokias.

The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.

Then the Verses of the Cymbals (Pentecost rite-festive) are said.
Psalm 50 (51).

The Prophecy (Deuteronomy 5: 23-33, 6: 1-3).

Ten-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 12:28-31, 13:1-12).
The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.
Adam Exposition is said and the Gospel response.

The Litanies of the Sick, the Travelers, the Waters; Plants; Fruits, and the Place are
prayed.

The people bow down and the Priest prays the First Sagda Litany.

The Second Sagda (Prayed in Festive/Annual Tune in the Second Chorus)

ONoGa~wWdE

The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.

The Verses of the Cymbals (Adam) are said.

Psalm 50 (51).

The Prophecy (Deuteronomy 6: 17-25).

Ten-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 13:13, 14:1-17).

The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.

Watos Exposition is said and the Gospel response.

The Litanies of the Leader (King), the Departed, the Oblations, and the Catechumens are
prayed.

The people bow down and the Priest prays the Second Sagda Litany.

The Third Sagda (Prayed in Annual Tune in the First Chorus)

The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.

The Verses of the Cymbals (Watos) are said.

Psalm 50 (51).

The Prophecy (Deuteronomy 16: 1-18).

Ten-osht and than the Pauline Epistle (1 Corinthians 14:18-40 ).

The Hymn of the Holy Spirit is chanted (Pi-epnevma).

The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.

Watos Exposition is said and the Gospel response.

The Litanies of the Peace, the Fathers, and of those who asked us, are prayed.

. Graciously O Lord and the Trisagion are said.

. The introduction to the doxologies and the doxologies are chanted.

. The introduction to the Creed, the Creed, and Efnouti Nai Nan are said.

. The people bow down and the Priest prays the Third Sagda Litany.

. “Our Father...” and the three absolutions are prayed.

. The Concluding Canon is chanted and the priest dismisses the people in peace.
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The First Prostration
A 5Y) Baad)

festive tune.

To be prayed in the second chorus in the ‘

Aozaci 0 Oeoc TLU®N.

NHHeenoC THPOW CLOT ITooic:
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Ke anecnal TAXPO Eépm EXON:
0702, Tueeunr nTe IGoic WO Wa

eNe2,. DAAHAOTVIA.

Aoza [laTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN. I\ MHN.

A AAHAOTIA.

Aozaci 0 Oeoc TUWN.

Psalm 116
116 sl

Glory be to God.

Praise The Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples.

For His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of The Lord endures
forever. Alleluia.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit, now and
forever and unto the age of
all ages. Amen. Alleluia.

Glory be to God.
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The Fourth Hoos
Mi2we 1wuae 2
&I usgd

Psalm 148

148 Lsa 3l

Cuow ell6oic €BOA BeN NIPHOTI.

N AAHAOTIA: CLOF époq HEN NHETO OCI.

Cuox époq Neqiwe?xoc THPO.
A AAHAOTIA: CLOT Epoq Nqu‘mamc

THPO‘F.

Cuox époq THPH NEW TTHO2,.
A AAHAOTIA: CLOT Epoq NICIO¥ THPOY

NTE TOTWINI.

Cuox €poq| NIPHO¥I NT€E NIPHOTI.
D AAHAOTIA: NEYW NIKEWWOT €TCA

TWWI NNIPHOTI.

Uapow\cnow THPOY I—:Eppzm ull6orc.
DAAHAOTIA: K€ ﬁeoq A¢X0C 0%02

B.‘F(‘)_.)(!)]TI .

Meoq ACJ20NZEN 0702 ATCWNT.
A AAHAOTVIA AqTAaA2WO Z—:p&*rm* Wa

E€NEZ, NEY ()& ENEZ NTE TIIENER,.

A egycw NOT2MN 0702, ;meqcml.
A 22AHA0VIA: crov ell6oIc RO HeN

TTKa2l.

Praise the Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.

Praise Him all His
angels. Alleluia. Praise Him
all His hosts.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.

Praise Him you heaven
of heavens. Alleluia. And
you waters above the
heavens.

Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.

He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them forever
and ever.

He has made a decree
which shall not pass away.
Alleluia. Praise the Lord
from the earth.
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HI\ZP&K(DN NEW NINOTN THPOY.
DAAHAOTIA: ochpwn 0¥AA OVYCIWN
ovkpvcn?&xoc OFTINETVA Ncapaeno‘r
NH\G‘T;PI hneqcam.

MiTwow eThoCI New NIKAAALPWOT
THPO. DAAHAOTIA: le‘y(‘gHN

;lqAIOTT&& NEW NIWeENCIY! THPO“‘.

MieHpion New NITEBNWOT! THPO.
DAAHAOTIA: NIO, ATC NEw NI2AAAT

€TOI NTEN2,.

HIO‘FP(DO‘I‘ NTE TIKa 2! NEM NIAAOC
THPOY. D AAHAOVIA: NIAPXWN New

NIpeC|T2ATT THPOT NTE TIKAR.

Emnée?u‘glpl NeEW 2aNTIAPOENOC.
DAAHAOVIA: 2ANSEAAOI NEW

2,ANAAWOTI.

Uapow\cnow THPOY ;-:Eppzm ull6orc.
A AAHAOTIA: X€ agoict NX€E TIEC|Pan

imam‘rq.

Tecovwne, €BOA WOT 2ixeN TIKA!
New Bl\e,pm deN :rcpe. DAAHAOTIA:

qN&b-lCl VITTAT NTE lTGq?xAOC.

Ovcuov NTE NHEBOTAR THPO¥ NTag.
DAAHAOVIA: NENWHPI nHlCP&H?\

TMAAOC €THENT Z:poq

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
word.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes
and all judges of the earth.

Both young men and
maidens. Alleluia. Old men
and children.

Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.

The praise of all His
saints. Alleluia. The
children of Israel, a people
near unto Him.
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TBaavoc p_nE

Psalm 149

149 Lsa 3l

DA AAHAOTIA: DAAHAOTIA:

N AAHAOTIA.

Xw ull6oic den ovxw hBepl.
NAAHAOVIA: Xe€ E\pe TeCjcuOw deN

TEeKKAHCIA NT€ NHEBOVAR.

Uapeqomoq NXE€ HICP&H?\ €XeN
cpH:st\qeamoq. D AAHAOTIA: NENYHPI

NCIwN napowee?m?x €XEN TIOTOTPO.

Uapowfmov éneqpan €90vaB. deN
0¥0poc DAAHAOTIA: BEN OTKENKEN
NEW O‘V‘I]I&ZTHPION uapowi—:pﬂra?\m
E—:poq.

Xe IM6oic natuat exen TiecjAa0C.
DAAHAOTIA E{N&b’ Ic1 flmpenpmg deN

0vVOTXal.

Gveggowggow VOWOT NXE NHEBOVAB
HEN 0TWOT. DNAAHAOTVIA: EVEBEAHA

VLWOT 2IXEN NOTUANENKOT.

Mi6ict nTe Provt eTH Sen
To‘rQBwBL DAAHAOTIA: 2ANCHJ!

NPOCN&T €TYCH HEN NOVXKIX.

EiTXINI\PI NOT0’ lhﬁ(‘gl(‘g HEN NIEBNOC.

N AAHAOTIA: NEW 2,aNC021 HEN NIAAOC.

€nxiNcwNe, N&&NO‘YP(DO‘F deN

2,ANTIEAHC. NAAHAOTIA: NEW

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Sing unto the Lord a new
song. Alleluia. And His
praise in the congregation of
the saints.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.

Let them praise His name
in the chorus. Alleluia. Let
them sing praises unto Him
with timbrel and harp.

For the Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.
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NHETTAIHOYT NTWOY HEN 2ANTTEAHC

NXIX BBeNII.

EMAINIPI NBHTOT NOT2ATT €CJCEHOVT.
D AAHAOVIA: TTAl WO dal aqwyor e

NHEBOVAB THPOT f\lTaq.

Taavoc ﬁ

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

Lsisa Lasa ag | griaad
G B GilS aaal) 138 L oLl
Ao

150 s

DA AAHAOTIA: DAAHAOTIA:

D AAHAOTIA.

Cuov ebnovT deN NHeBOTAR

THpOW NTae]. NAAHAOIA.

Cuow époq HEN TITAXPO NTe
TEYXON. DAAHAOVIA.

Cuov ;spoq %é,le IXEN
TEJUETAWPI. DAAHAOVIA.

Cuov époq KaTa ﬁigan NTE
TeUETNIYT. DAAHAOTVIA.

Cuox €poq HEN 0FCUH NCAATITTOC.

A AAHAOTVIA.

Cuovw époq deN O‘)"’l}l‘&?x‘TleON New

OVKTOAPA. N AAHAOTIA.

Cuow €p0q HEN 2ANKEVKEYN NEY

2ANY0poC. D AAHAOTIA.

Cuovr GPOCI HEN 2,0 NKATT NEW

OFOPTANON. A AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with psaltery
and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.
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Cuow époq BeN 2aNKTUBAAON

€NECE TOVCUH. DAAHAOVIA.

Cuox époq DEN 2aNKTVBAAON I\\I'TG

O‘regg?\H?xowf. D AAHAOTIA.

Micjt NIBEN MAPOTCUOT THPOT

%Eppzm ulT6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpi ke Tiw ke ATIO

TINev AT DAAHAOTVIA.

Ke N¥N Ke al K€ IC TOVC EWNAC

TWN EWONWN. D UHN. DNAAHAOTIA.

DAAHAOVIA. DNAAHAOTIA: AOZA CI

0 Oeoc HUWN. DAAHAOVIA.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

da Mennovt me. DAAHAOTIA.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, O our God.
Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

Pentecostal Psali Adam

Ninagwe Nak [Iooic: den ovNal
NEW OTWEBMHI: XK€ NOOK TIE rupech*t:

IIimNevua nl'[apzu(?\u“ron.

Ba2 niBen NTe makaTt: evecaxi
DeN NEKWPHPI: 0702 AKIpI NovcwT:
[Timnevua wllapakanTon.

+ S'eNnoc NNIpWAL: €72WC

€ETEKANACTACIC: GlT(A)(!)l €NIpHOI:

IIimNevua ul'[apzu(?m‘ron.

Oaladd) ddlay)

| praise You O Lord, for
Your mercy and peace,
because You are the Savior,
the Spirit the Paraclete.

All my understanding,
utters Your wonders,
because You have
performed salvation, the
Spirit the Paraclete.

+ The human beings,
praise Your resurrection,
and Your ascension into the
heavens, the Spirit the
Paraclete.
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+ AawiA ﬁO‘rpo hlepowca?mn:
imprT AQEW L00C: acwAg €XEN
NIXEPOvRIL: Mimnevva ;_!H&P&KZHTON.

Ggg?\H?\O‘r? ull6oic: Nl&pr NEW
NIEZOTCIA: Nléponoc NIMETOOIC:
Mimnevva hHapax?\HTON.

Z EONTOC ACWENAY: ENQWI
\GNI(DHO“‘I\ aqepexuawae‘rm:

IIimNevua ul'[apzu(?m'ron.

+ HA€oc aNoN Te2wc: TeNcuov
GPOKZ 0702 TGNO“‘O.)(‘QT 1 0K:

IIimNevua nHapax?\HTon.

+ Oean ell6oic Provt: den
OFEBIHI NEM OTNAL K€ ACWENAC]
I—:ﬁggwl eTde: Imnevua
hHAPAK?\HTON.

lwannHe meeoAosoc: den
neqi—:‘r&s’r?xelon: X€ AINAT Z—:l'[lkplc*roc:

IIimNevua nl'[apzu(?\u“ron.

Ke maan l'[e*rpoc: AC|TAMON BeN
pwep: acjwenag ébpanoc: Mimnevoa
hHAPExK?\HTON.

+ AOVKAC THCHINI: aq?;ézu deN
mﬁpazlc: xe Pai e lncove: Tlmnerna

nHAP&K?\HTON.

+ David the king of
Jerusalem, said that He,
rode on the Cherubim, the
Spirit the Paraclete.

Praise the Lord, O
dominions, principalities
and thrones, the Spirit the
Paraclete.

Truly He ascended, into
the heavens, and led
captivity captive, the Spirit
the Paraclete.

+ We also praise You,
and bless You, and worship
You, the Spirit the
Paraclete.

+ Rejoice to the Lord,
the true and merciful God,
because He ascended into
the heaven, the Spirit the
Paraclete.

John the Theologian,
said in his Gospel, “I saw
Christ,” the Spirit the
Paraclete.

Also Peter, taught us
from his mouth, that He
ascended into the heavens,
the Spirit the Paraclete.

+ Luke the Physician,
wrote in the Book of Acts,
“this is Jesus,” the Spirit the
Paraclete.
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+ U&PKOC TIIBGOPIMOCZ AGOTWN
VTEYCUOT: A 2€1CI CAOTINAL

sllecpwT: ITimnevwa LQH&]J&K?\HTON.

Mixo THPO‘)" NTE NIPHOVI: A¥2ITOV
GQPHI &TOT(D&.QT 20090 Na NIPHOTI NEX

Na mikagl: [Iimnevua nH&P&K?xHTON.

ch&pwow HIO‘rpoz HeN
Ter(THcm:tpa ﬁ\ept‘gu‘gl TR po:

IIimNevua ul'[apzu(?m'ron.

+ 0vwov NaAN New O‘F(‘QGTI%MOTZ
WTIAAHBINOC: X€ Z\KO‘K‘OP]’[ WTTEK2,M0T!

IIimNevua ul'[apzu(?xmon.

+ IImnevwa hl'[apamm*ron:
;JEDPH'I' Noﬁcpwn: deN TRazm NTe

Ciwn: TTimNevva MH&PAKZHTON.

PanN NIBEN NNIQ¥AH: NEW NIACTI
NAAC: 2ITEN TXO0M N:H-TPIACZ

IIimNevua uH&P&K?xHTON.

CwTen emcaxi: loHA mpodHTIC:
€XEN TIAIEZ007 ETCUAPWOTT:

IIimNevua uHAPAKKHTON.

+ T dae NTe NI€2,00%: TNaxwy)
€BOA HeN TIATINETVA: €XEN CAPZ, NIBEN
eTateaniwoy: [limnevua

nl'[apw?u—rrom.

+ Mark the Beholder of
God, likewise said, “He sat
at the right hand of His
Father,” the Spirit the
Paraclete.

All the heavenly powers,
knelt and worshiped Him,
All the inhabitants of
heaven and earth, the Spirit
the Paraclete.

Blessed are You O
King, in Your creation, to
whom is due dominion and
victory, the Spirit the
Paraclete.

+ Glory and
thanksgiving, are due to
You O true One, because
You sent Your grace, the
Spirit the Paraclete.

+ The Spirit the
Paraclete, descended as
tongues of fire, in the upper
room of Zion, the Spirit the
Paraclete.

All nations and all
tongues, exist through, the
power of the Trinity, the
Spirit the Paraclete.

Listen to what Joel, the
Prophet said, about this
blessed day, the Spirit the
Paraclete.

+ “At the end of the
days, I will send My Spirit,
on every flesh,” the Spirit
the Paraclete.
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+ TuNO2AO0TIA NIBEN NCUOY:
TENOTWPIT MUWOT 2APOK: NEW A3vIA
mmpodHTHE: [limnevua

LQH&]J&K?\HTON.

PbnovT PHeT2EMCI: 21XEN
NIXEpPOvRIY: uTTEN80 Necppan New
Benawin new UenNacce: ITimnevua

MHAP&KKHTON.

XovaB xovaB yoval: l'[ovpo
Nemovpanion: New [lexninevua esoval:

IIimNevua nHapax?\HTom.

+ BwTep LITIKOCLOC: Eppeq'l'
VTTOND AMOV: WwI ndHTen: [Tmnevua

nH&PAK?xHTON.

+ (DOTNSHT €XWI: WTIMONOTENHC:
X€ &IGPNOBI GPOKZ ITimnevaa

nHAPAK?\HTON.

+ We send You every
blessing, and every praise,
with David the Prophet, the
Spirit the Paraclete.

God who is sitting on
the Cherubim, appeared
before Ephraim, and
Benjamin and Mannasah,
the Spirit the Paraclete.

Holy. Holy. Holy, are
You O heavenly King, with
Your Holy Spirit, the Spirit
the Paraclete.

+ Come O Savior of the
world, and Giver of Life,
come and dwell in us, the
Spirit the Paraclete.

+ Have compassion
upon me, O only-begotten
Son, because | have sinned
against You, the Spirit the
Paraclete.

The Second Sunday Psali

DIKOT NCWK: BEN TIWWK MTTALHT:

ITa6oic lHcowc: APIBOHOIN €pol.

Bw2 eBo 2apot: NNICNA¥2, NT€
dnofr: TTaboic IHcove HlkplCToc:
\&PIBOI\-IGIN E-:por.

+ S'eNTHI BOHBOC: eopekcwT

wuor: [Taboic IHcove: &PIBOHGIN GPOI.

AU aal) Allay)

| sought after You, from
the depths of my heart, my
Lord Jesus, help me.

Loosen for me, all the
bonds of sin, my Lord Jesus
Christ, help me.

+ Be a help to me, so
that You may save me, my
Lord Jesus, help me.
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+ A EKMETATABOC: LAPENTAZO!
nywaen: Maboic IHcove Hlkpl(;'roc:
&plBohem Epm.

€xepdHiBi exwI: 52 THHIBI NTe
nekTeN2: ITaboic IHcove: i\plBohem
%pon.

Coow (F) sap NE2,00%: AKOANIO
NTKTHEIC THpc: [Taboic IHcowe
Hlkplcmc: &plBohem épon.

+ Wagye Neom wuHNI: Tracuow
énerz\N: ITa6oic IHcove: &plﬂoﬁem
Z—:pon.

+ He FxTHeic THpC: cetwor
hneran: ITaboic IHcove Hlkpl(}‘roc:
&plﬁoﬁem Z—:por.

Owk Te TueTboic: New Fezoveia:

ITa6oic IHcowc: APIBOHBIN €pol.

lwe wuok Manovt: eopekcw
wuor: MaGoic Incove HlscplCTOCZ
\&PIBOI\-IOIN Z—:por.

+ KeAl NIBEN CEKWAX: MTIEKVO0

eBoa: Iaboic lHcowe: \B.PIBOI\-IBIN Epo:.

+ AaC NIBEN €¥COTT: CECUOT
€TTEKPAN: [Ta6oic IHcove Hlxpm'roc:

&plBon\-lem épor.

+ May Your goodness,
come speedily to me, my
Lord Jesus Christ, help me.

Overshadow me, with
the shadow of Your wings,
my Lord Jesus, help me.

In six days You have
made, all the creation, my
Lord Jesus Christ, help me.

+ Seven times everyday,
I will praise Your name, my
Lord Jesus, help me.

+ All the creation,
glorifies Your name, my
Lord Jesus Christ, help me.

Yours is the lordship,
and the authority, my Lord
Jesus, help me.

Make haste O my God,
so that You may save me,
my Lord Jesus Christ, help
me.

+ Every knee, bows
down before You, my Lord
Jesus, help me.

+ All the diverse
tongues, together bless Your
name, my Lord Jesus Christ,
help me.
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UaTaceo uimek20: caBoA NNaNOBI:

ITa6oic lHcowc: APIBOH®IN €pol.

Naanousa THpow: ProvT
execwrxov: Maboic lncowe Hlkpl(;'roc:
&plBohem Epm.

+ 7 0V®WN NNAMEVI: KSOTIET
nva6awT: Maboic Incovce: &plﬁoﬁem
épon.

+ Ov2HT ecjovah: ex%comq NSHT:
[Taborc IHcove l'[lf\x;procz &plﬁoﬁem
épon.

IMekminevua €807aB: hnepo?xq
€BoA 2apot: ITa6oic IHcove: &plﬁohem
Z—:pon.

Pexmekwawx épm: CWTEN épo:
nywaen: Maboic Hcove HlacPIC‘TOCZ
\&PIBOI\-IGIN E—:por.

+ CeMNE NOMOC NHI: 21 PUWIT NTE
TekueouHI: [Taboic IHcowc: \APIBOI\-IGIN
Z—:pon.

+ TexueTovpo Ianovt:
0TMETOTPO nenez;: [Ta6oic IHcove
l'l|§cp|(;'roc: &plBohem %pon.

Tioc Oeoc neok: aivaz T EPOK:

ITa6oic IHco%wc: APIBOHOIN €pol.

Turn away Your face,
from all of my sins, my
Lord Jesus, help me.

Blot out O God, all my
iniquities, my Lord Jesus
Christ, help me.

+ You know my
thoughts, and You search
my reins, my Lord Jesus,
help me.

+ Create in me, a clean
heart, my Lord Jesus Christ,
help me.

Your Holy Spirit, do not
take away from me, my
Lord Jesus, help me.

Incline Your ears, make
haste and hear me, my Lord
Jesus Christ, help me.

+ Set before me a law,
in the way of Your justice,
my Lord Jesus, help me.

+ Your kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
my Lord Jesus Christ, help
me.

You are the Son of God,
| believe in You, my Lord
Jesus, help me.
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PHeTWAI BPNOBI: NTE TIKOCLOC
~at NHE: TTa6orc IHcove HlkplCToc:
&plBohem Epou.

+ X® NHI €BOA hﬁ&gyzu: NTE
naanowa: IaGoic Incovce: &plBoﬁem
%pou.

+ WvcH NIBEN €¥COTT: CECHOT
énerz\N: [Ta6oic IHcove Hlkplcmc:
&plﬁohem E—:po:.

WoTNZHT NEWHT: imepTAKm

Nywaew: [Taboic IHcovc: ApIBOHBIN

ZEPOI.

l‘g&lT(!)NT i!EpN&‘)" ;\I(‘QO,)PT[Z ;\IT&EIMO“‘

Z—:neran: [Ta6oic IHcove l'llkpm'roc:
\&PIBOI\-IGIN E—:por.

+ J2,0A% NXE€ TeKNa2Beq:
TexeTdw alciwow: Maboic IHcovc:
\&PIBOI\-IGIN E—:por.

+ ben 07CHOT eqHTT: EKECWTEN
I—:pm: ITaboic IHcove Hlkpm“roc:
\&PIBOI\-IGIN E—:por.

SWC 0VYOTUENPITY: TIE TTIEKPAN

esovaB: ITaboic IHcove Hlkpl(:“roc:

&plﬂohem Epor.

me €BoA 2apor: NAIABOAH NIBEN:

[Taborc IHcove Hlkpm‘roc: \&PIBOI\-IBIN

You who carries the sins
of the world, have mercy
upon me, my Lord Jesus
Christ, help me.

+ Forgive me the
multitude, of my
transgressions, my Lord
Jesus, help me.

+ All of the souls,
together bless Your name,
my Lord Jesus Christ, help
me.

Have patience with me,
do not hasten to destroy me,
my Lord Jesus, help me.

Early in the morning, |
will rise and bless Your
name, my Lord Jesus Christ,
help me.

+ Your yoke is sweet,
and Your burden is light,
my Lord Jesus, help me.

+ In the accepted time,
hear me, my Lord Jesus
Christ, help me.

O how beloved, is Your
holy name, my Lord Jesus,
help me.

Disperse away from me,
all of the devils, my Lord
Jesus Christ, help me.
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+ Sow within me, the
seed of Your righteousness,
my Lord Jesus, help me.

+ Grant us Your true
peace, and forgive us our
sins, my Lord Jesus Christ,
help me.

48 gl 3 1Y) datia

And whenever we,
gather for prayer, let us
bless the name, of my Lord
Jesus.

We bless You, O my
Lord Jesus, deliver us
through Your name, for we
have hope in You.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, now and forever and
unto, the age of all ages.
Amen.
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The First Part:

You are called righteous,
O blessed one, among
women, the second
tabernacle.

+ Which is called, the
holy of holies, wherein are
the tablets, of the covenant.

Whereupon is, the ten
commandments, these which
are written, by the finger of
God.

+ They directed us, to
the lota, the name of
salvation, of Jesus Christ.

Who was incarnate, of
you without change, and
became the Mediator, of a
new covenant.

+ Through the shedding,
of His holy Blood, He
purified the faithful, to be a
justified people.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the Lover
of Mankind.
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Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which Moses had made, on
Mount Sinai.

+ He made it with glory,
as commanded by the Lord,
according to the patterns,
shown unto him.

Therein Aaron, and his
sons served, the example of
the highest, in the shadow of
the heavenly ones.

+ They likened it to you,
O Virgin Mary, the true
tabernacle, wherein dwelt
God.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

We entreat and pray, that
we may win mercy, through
your intercessions, with the
Lover of Mankind.

The Second Part:

+ The ark overlaid,
roundabout with gold, that
was made, with wood that
would not decay.

It foretold the sign, of
God the Word, who became
man, without separation.
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+ One nature out of two,
a holy divinity, co-essential
with the Father, and
incorruptible.

A holy humanity,
begotten without seed, co-
essential with us, according
to the Economy.

+ This which He has
taken, from you O undefiled,
He made one with Him, as a
hypostasis.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the Lover
of Mankind.

All the souls together, of
the children of Israel,
brought offering unto, the
tabernacle of the Lord.

+ Gold and silver, and
precious stone, purple and
scarlet, and fine linen.

And they made an ark,
of wood that would not
decay, overlaid with gold,
within and without.

+ You too O Mary, are
clothed with the glory, of the
divinity, within and without.
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For you have brought,
unto God your Son, many
people, through your purity.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Third Part:

The mercy seat, was
overshadowed by, the forged
Cherubim, from all sides.

+ Was a symbol of God
the Word, who was
incarnate, of you without
change, O undefiled.

He became the
purification, of our sins, and
the forgiveness, of our
iniquities.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the Lover
of Mankind.
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+ The two golden
Cherubim, continually
covered, with their wings,
the mercy seat.

Overshadowing, the
place of the holy, of the
holies, in the second
tabernacle.

+ You too O Mary,
thousands of thousands, and
myriads of myriads,
overshadow you.

Praising their Creator,
who was in your womb, and
took our likeness, without
sin or alteration.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fourth Part:

You are the pot, made of
pure gold, wherein was
hidden, the true Manna.

+ The Bread of life,
which came down from
heaven, and gave life, unto
the world.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

It befits you, to be
called, the golden pot,
where the manna was
hidden.

+ For that was kept, in
the tabernacle, as a
testimony, to the children of
Israel.

Of the good things, that
the Lord God, did unto
them, in the wilderness of
Sinai.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
rational Manna, that came
from the Father.

You bore Him without
blemish, He gave unto us,
His honored Body and
Blood, and we lived forever.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fifth Part:

You are the lampstand,
made of pure gold, carrying,
the ever-burning Lamp.

+ That is the
unapproachable, Light of
the world, that proceeds
from, the unapproachable
Light.

The true God, out of true

God, who was incarnate, of
you without change.

+ By His appearing, He
gave light to us, we who sit
in the darkness, and in the
shadow of death.

And He guided our feet,
in the path of peace, through
the communion, of His holy
sacraments.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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+ All the ranks on high,
cannot resemble you, O
golden lampstand, that
carries the true Light.

That was made of, pure
and elect gold, and was
placed in, the tabernacle.

+ That was made, by the
hands of men, who brought
oil for its lamps, by day and
by night.

He who dwells in your
womb, O Virgin Mary,
gives light to every man,
who comes into the world.

+ For He whom you
have born, is the Sun of
righteousness, and He has
healed us, of all our sins.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Sixth Part:

+ You are the censer,
made of pure gold, carrying
the blessed, and live coal.
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+ DANON 2WN TENTWR;:
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ToTe aAHBOC: h*]'gyqu AN N2AL
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+ OH MEN €TE MUAT: WATTAAO
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VITENTENOC.

That is taken, from the
altar, to purge the sins, and
take away the iniquities.

+ Which is God the
Word, who took flesh from
you, and offered Himself as
incense, to God His Father.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

Wherefore truly, | do not
err, whenever | call you, the
golden censer.

+ For therein, is offered,
the choice incense, before
the Holies.

Wherein God takes
away, the sins of the people,
through the burnt offerings,
and the aroma of incense.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
Invisible, Word of the
Father.

He who offered Himself,
as an acceptable sacrifice,
upon the Cross, for the
salvation of our race.
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+ €eBe dal TENOICE 110 AZIWC:

HEN 2ANTUNOAOTIA: LUTPOCDHTIKON.
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€TTAIHOTT: TBaKI €007aB: NTe TNIQT
NO‘rpo.
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EVNAL 2ITEN NETIPECBIA: NTOT(]

nl'lmwpwm.

This gospel is to be read by the prieast

Priest:

Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke
the apostle. May his blessings be upon us all.

Amen.

Aorkan B ke - AB

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

Luke 2: 29 - 32
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Xe Fnow TaNHB XNAYA TTEKBWK

€BoA denN OFIPHNH KATA TIEKCAXI.

Xe aTNAT NX€E NABAA ETIEKNOZEN.

CDH%TAKCGBTqu WITENO0 NNIAAOC
THPO.

OvovwiN €vh wpm €BOA NTE
2,ANEBNOC NEY OTWOT NTE TEKAAOC
HICP&H?\.

Iwor ga Menrnort me @a enes

NTE NI €ENES. AUHI.

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word;

for my eyes have seen
Your salvation,

which You have
prepared before the face of
all peoples,

a light for the revelation
to the Gentiles, and the
glory of Your people
Israel.”
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Glory be to God forever.
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Hymn: Shere ne Maria = Xepe ne Uapa

Fraewage

Xepe ne Uapra: 6 poum esnecwc:

eHeTacuict NaN: udnowt TIidosoc.
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+ D NON 2WN TENTWARY:
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Cenovt Epo AIKEOC: () OHEBOTAR
Uapia: xe Fua2cN07T NCKHNH: NTE
NHEBO07TAB.

+ eH\G‘TO‘VXH NBHTC: NX€ n@ﬁw*r
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TexoA2, wmTOTRO: CABOTN NeM

CaBOA: W JCKHNH NK268apoC: dua

Lol 4 g i 0l
The Seventh Part:

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

+ You are the flower, of
incense, that has blossomed,
from the root of Jesse.

The rod of Aaron, which
blossomed, without planting
or watering, resembles you.

+ O who gave birth to
Christ, our true God, without
the seed of man, and
remained a virgin.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the Lover
of Mankind.

You are called righteous,
O Saint Mary, the second
tabernacle, belonging to the
holies.

+ Wherein is placed, the
rod of Aaron, and the holy
flower, of incense.

You are clothed with
purity, within and without,
O pure tabernacle, the
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NG NNIAIKEOC.

+ Mimayua NTe ThICK: New TY0poC
NTE NIGUHI: CEEPEVAOZATZIN:

NNGM&K&PICMOC.

€oBe Pal TeNOIC MMO AZIWC: BEN

2ANTUNOAOTIA: MTTPOCDH‘TIKON.

+ Xe avcaxi €0BHT: N2ANZBHOTI
€vTAIHOYT: TBAKI €60vaR: NTE TNyt
hO‘rpo.

Tentao TenTwhe: eopeNngaN
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁlz\: NTOTq

nl]mzupwm.

dwelling of the righteous.

+ The hosts of the high
standings, and the chorus of
the just, glorify you, and
your blessedness.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

We entreat and pray, that
we may win mercy, through
your intercessions, with the
Lover of Mankind.
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The Eighth Part - “Wagq ncon sunm = Seven Times Everyday”
253 JS & e g - Adalil) dadadly

+ ;gaggq NCOTT MMHNI: €BOASEN
TAZHT THPY: tnacuow éneran: IT6oic
imfeﬁmpq.

&lepEpuewl imeran: 0%02
alxeunont: ﬁm‘po nntewn: drovt

NTe NiNovT.

+ lncowe IhicpicToc Iennowt:
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AYEPCLMATIKOC.
Ngbicapz eBoa: den [Tmnerna

€607aR: NEW €ROASEN Uapia: fyerer

€60%aB.

+ Seven times everyday,
I will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and God
of all gods.

+ Jesus Christ our true
Lord, who has come, for our
salvation, was incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.
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Xepe ne Uapr: ncwt N 2AAy
TIENIWT: iXepe...: PYTTN) immahcpr:
Xepe...: Te€AHA NEva: iXepe...:

TIO¥NOY NNITENEA.

+ ‘Xepe...: Eppm‘gl NDBEA THOMH:
Xepe...: Trapeenoc NTADUH: Xepe...:
Pprozen NNwe: Xepe...: TaTowheh

NCEUNE.

‘Xepe...: M2,00T ﬁfhﬂp&&n: ﬁXepe...:
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+ Xepe...: TeeAHA NlaKwB:
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Xepe...: ﬁ&lwu‘g wlwweHe: ‘Xepe...:

BUAT MTTIIAECTIOTHC: XGPG...Z nTAIO

+ And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him, and
sing about His mother, the
Virgin Mary, the beautiful
dove.

+ And let us all
proclaim, with a joyful
voice, saying Hail to you O
Mary, the Mother of
Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

+ Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Hail...
the chaste and undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

+ Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Hail... the
honor of Samuel, Hail... the
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Xepe...: teeoTokoc: Xepe.... VAT
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+ &Hnme Pnowt mA osoc:
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N60( TT€ TTTYTOC! NTGCTI&PGGNI&.

pride of Israel.

+ Hail... the
steadfastness of Job the
Righteous, Hail... the
precious stone, Hail... the
Mother of the Beloved,
Hail... the daughter of King
David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah, Hail...
the healing of Jeremiah.

+ Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijjah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Hail... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

+ Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

+ Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of Aaron,
O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.
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+ She conceived and
gave birth, without a man, to
the Son of the Highest, the
Word Himself.

+ Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of the
Church, open to the faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

+ You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense.

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

+ Like the rod, of Aaron
the Priest, which blossomed,
and brought forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity, was
not corrupted.

+ Wherefore we
magnify you, O Mother of
God, ask your Son, to
forgive us.
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nNTe [Tooic caBawse.

The Tenth Part

You are more worthy,
than all of the saints, to ask
on our behalf, O full of
grace.

+ You are exalted, more
than the patriarchs, and
honored more, than the
prophets.

And you have a seeking,
more special, than the
Cherubim, and the
Seraphim.

+ For you are truly, the
pride of our race, and the
intercessor, of our souls.

Intercede for us, before
our Savior, that He may
keep us firm, in the upright
faith.

+ That He may grant us,
the forgiveness of our sins,
in order to win mercy,
through your intercessions.

The Eleventh Part:

All the high names, of
the incorporeal, thousands
of angels, and archangels.

+ They did not attain,
your high blessedness, O
who is clothed in, the glory
of the Lord of hosts.
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You are more brighter,
than the sun, and more
sparkling, than the
Cherubim.

+ And the Seraphim,
with the six wings, which
are joyfully, hovering over
you.

The Twelfth Part:

Your glory O Mary, is
higher than the heaven, you
are more honored than the
earth, and its inhabitants.

+ For you are truly, the
real path, leading up, to the
heavens.

You are clothed, with
joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.

+ O who was clothed,
with the garments of the
heavenly, so that you
covered Adam, with the
garments of grace.

And restored him again,
to the Paradise, the rejoicing
place, and dwelling of the
righteous.

The Thirteenth Part:

+ A true tabernacle, is
Mary the Virgin, placed in
its midst, the true
testimonies.

The undefiled ark,

overlaid roundabout with
gold, and the mercy seat, of
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Nxepowﬁmmon.

+ licTannoc NNOVB: epe TaNNA
2HT NAHTY: Ic ITiAosoc NTe PiwT: |1

aqoicapz, NBHT.

:H'?crxma NNOvR: eTejar da
ITiovwint wanr: €Te Povwini

;,UTIKOC!!OCZ ]le.ng!)(DNT \GPOC{

+ jj-(‘QO‘K‘PH NNO%R: €Tcjal da mxebe
Elj\xpwu: New m\ceomovql €TCWTTL
h&pwnan.

MiBwT NTe :h&pwn: éTaqcplpl
€BOA: New ']'é,ple €607aB: NTe

TCe0INOTL.

+ Mau THPO“‘ €VCOT: CGGPC“‘,&MGNIN

nan: ullixinwict Blggcple: ® Uapla

jl-T[&PBGNOC.

Frazunryro:

D KCOACEA NNeNYvyH: w UwvcHe
TUTIPOPHTHC: HEN TITAI0 NFCKHNH:

€ETAKCEACWAC €BOA.

+ IH'EKHNH Nzovrt: eTa UwvcHe
0a10C; NOTUA f\lxanoﬂl €BOA: NTE
NENWHP! ;JI[ICPAH?L

A cjearioc den 07TWOY: KATA TICAXI
ull6oic: New KaTA NITYTIOC THPOX:

Z-:Taq“ranoq ;-ZP(DO‘I‘.

the Cherubim.

+ The golden vessel,
where the manna was
hidden, behold the Word of
the Father, came and took
flesh from you.

The golden lampstand,
carrying the true Light, who
is the unapproachable, Light
of the world.

+ The golden censer,
carrying the live coal, and
the chosen incense, with a
rich aroma.

The rod of Aaron, that
blossomed, and the holy
flower, of the incense.

+ All these together,
direct us to, the miraculous
Birth, O Virgin Mary.

The Fourteenth Part:

You decorated our souls,
O Moses the prophet, by the
honor of the tabernacle,
which you have adorned.

+ The first tabernacle,
which Moses had made, was
the place of the forgiveness,
for the children of Israel.

He made it with glory,
as commanded by the Lord,
and according to the
patterns, shown unto him.
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+ O0voN ovKIBWTOC: Y(H dEN
FCKHNH: €CAAAHOYT NNOYR: cadovN

New CaBOA.

Owvon OTI?\&CTHPIONZ %H deN
TekHNH: 2aNXepovBiy NNOTE:

CGGPQHIBI E—:qu.

+ 0TON 0¥CTAMNOC NNOVA: %H HeN
TE:KHNH: épe oV VOANNA ZHTT: BlZ’)le
NQHTq.

Ovon ovAvYCNIa NNOTA: ¥%H DEN
'I'EIKHNHZ %pe myaw NBHBC: EPOTWINI

€XWC.

+ Ovon OFWOTPH NNO%B: %H d€eN
FCKHNH: €PE TKTNAMWNON: ETCWTT

H€eN TeCUHT.

Ovon O‘réple ;\IEIOOINO‘I‘CIIZ %H deN
TEIKHNHZ ETWWAEN E—:poc THPOW: NX€E Na
THI i:l'[lcpm-l?\.

+ OvonN O‘rz‘ngT NTE :Djxpwn: %H
dEN TEIKHNHZ dai Z—:Tz\qcplpl €BOA: XWwpIc

00 Nex TCO.

Owvon O‘r:rpaneza NNOTR: %H deEN
FexHNH: TiwIK f\lTﬁpoceemc: XH \eé,pm
€XWC.

+ OvonN omprépe‘rc: %H deN
FeKHNH: €CJEN Y)OTYWOTY)I \eﬁ(‘g(m:

€XEN NINOB! NTE TIAAOC.

+ There was an ark, in
the tabernacle, overlaid with
gold, from within and
without.

There was a mercy seat,
in the tabernacle, and the
golden Cherubim,
overshadowed it.

+ There was a golden
pot, in the tabernacle, and a
measure of the manna, was
hidden in it.

There was a golden
lampstand, in the tabernacle,
and the seven lamps, shone
upon it.

+ There was a golden
censer, in the tabernacle,
and the chosen aloe, was in
its midst.

There was a flower of
incense, in the tabernacle,
inhaled by all, the house of
Israel.

+ There was the rod of
Aaron, in the tabernacle,
this which has blossomed,
without planting or
watering.

There was a golden
table, in the tabernacle, and
the oblation bread, was
placed upon it.

+ There was a high
priest, in the tabernacle,
offering sacrifices, on
account of the peoples sins.
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A gyanywren E—:poq: Nxe
[limanTokpaTwp: g)aq&)?u VOAT
NNINOBI NT€ TIAAOC.

+ €BoA 21Ten Uapra: :rggepl
nlwakim: ancoven liwovgwovryy

VUHLE NYGANOBI €BOA.

jj'naa.nn*r*t:

Miss neenaf‘gcam: WITTAIO
N'I'E:KHNH: éT&qCG?xC(!)?xC €BOA: Nx€
mﬁpoc})HTHc.

+ €TavNAY époc: N:X€ NICWTTT
NCad: NTe Nli’pz\c}m €007aB: avh. lz‘gcple
\euag_gw.

D vOKMEK €BOA: FeN TTovKaT
€TWOL: ATEPUHNEVIN u0c: BeN
Nl:s'paq)H €60%aR.

+ A vvort E—:U&Pl&: :rgepl
nlwakiw: xe tekHnn wunr: NTe MGorc

caBawse.

A veN TKIBWTOC: 21%K€EN
jj'napeenoc: TIECKENOTR €TCWTT:

21X €N TTeCTO¥BO.

+ A TEN HIIZ&CTHPION: ZIXEN
:H-T[&PGGNOCZ IC MIXGPO‘FBIM NTE TIWOT:

CGGPZ)HIBI €EXWC.

When the Pantocrator,
smelled the aroma, He lifted
up the sins, of the people.

+ Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sin.

The Fifteenth Part:

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which was decorated, by the
prophet.

+ When the chosen
scholars, of the holy books,
saw it, they were greatly
amazed.

They thought, with their
enlighted minds, and
explained it, through the
holy books.

+ They called Mary, the
daughter of Joachim, the
true tabernacle, of the Lord
of hosts.

They likened the ark, to
the Virgin, and its chosen
gold, to her purity.

+ They likened the
mercy seat, to the Virgin,
and the Cherubim of glory,
overshadowing her.
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D VEN TIICTAMNOC NNOYVR: 2I1X€EN
:H-T[&PBGNOCZ TEYKEW! MUANNAL 2IXEN

HenchHp.

+ DveN TATNIA NNOTR: 21x€EN
jTGKK?xHCl&Z TIECKEWA W) NBHRC: 2% €N

ngg&(‘.gq ;\ITB.S'L!&.

Dven TQovpH NNOTE: 2ixeN
jl'napeenoc: TIECKTNA MWNON: 21X €N

CUVANOTHA.

+ I\ ven F2pHpI NCOOINOTC]!: 21xeN
Uapia tovpw: TIECKECOOINOTY!

ETCWT: 2IXEN TGCTI&PGGNIZ\.

D veN TIIZ‘QB(!)T NTE m&pwnz IXEN
ﬁ(‘ge NTE l'[lE:TM“poc: \GTZ\“‘G(‘Q ITaboic
%poq: wa NTechT LUON.

A veEN 'I':rpaneza NNOVB: 2I1X€N
1{TTEN ;\IGP(‘Q(!)O‘I‘(‘QIZ MWIK BrﬁTpoeec:c:

oixen Mcwwa wllfoic.

D veN mapxnépe‘rc: 2IX€EN
HMencwThp: Thigovywory WOH
;\Ifx;&NOBI €BOA.

+ Pau é‘raqenq E—:ﬁ(‘gwl: NOTOTCIA
ECYHTT: 21X €N HIEITATPOCZ da ovZal
LITENTENOC.

Agywaren E—:poq: NXE€ Hecpw
NATAB0C: UDPNAT NTE a&n&poml:

IXEN jj's’o?xs’oea.

They likened the golden
pot, to the Virgin, and the
measure of manna, to our
Savior.

+ They likened the
golden candlestand, to the
Church, and the seven
lamps, to its seven orders.

They likened the golden
censer, to the Virgin, and its
aloes, to Emmanuel.

+ They likened the
flower of incense, to Mary
the Queen, and the chosen
incense, to her virginity.

They likened the rod of
Aaron, to the wood of the
Cross, which my Lord was
crucified upon, in order to
save us.

+ They likened the
golden table, to the altar,
and the oblation bread, to
the Body of the Lord.

They likened the high
priest, to our Savior, the true
Sacrifice, for the
forgiveness of sins.

+ He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

His good Father,
smelled Him, in the
evening, on Golgotha.
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+ A\ ovwN hEppo: hﬂmapamcoc:
ACTACE0 NINAAW: ETECAPYH NKECOT.

€802 21Ten Uapra: \T(‘gepl Nlwakiu:
ancoven [ligorewoTy)r auHE NyaNoBi

€BOA.

+ L NON 2WN TENTWAS,:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPECRIA:

;\ITOTq l:l'lmwpwm.

The following hymn is said from Easter and
throughout the fifty joyful days. Then afterword,
only on Sundays, until the end of Hator.

jj'naann‘rcoov:

M sap den ninov €TONI MVOK
T6oic: neok Tie ProvT wunr: eTfpl
I\\I&&NZ‘QC{)HPI.

+ DLKOT®WN2, NTEKXOM: RO HeN
NIAaoC: akewT WTTEKAAOC: Né,le HeN
TeKWwhY).

A kyenak eDuent: akini \efu‘gwl:

NTeXMAAWCIA: DEN TIVA €TE MUAT.

+ J\KeP2UOT NAN NKECOTT:
NTeAevoepia: 2wC NOTT NATAB0C: K€

AKTWNK &KC(D'I' 1 O0N.

Iﬂ'n&am—rrgagql:
NI\ l'llkpl(:“roc HMennovt: Twng

€BOA HEN NHEBLWONT: NOOo¢] Tie

+ He opened the gate, of
Paradise, and restored Adam
again, to his authority.

Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sins.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

The Sixteenth Part:

Who is likened to You,
O Lord among the gods,
You are the true God, the
Performer of miracles.

+ You revealed Your
power, to the people, and
You saved Your people,
with Your arm.

You descended into
Hades, and brought up,
those who were captives, in
that place.

+ And granted us again,
the freedom, as a good God,
for You have risen and
saved us.

The Seventeenth Part:

Christ our God, has risen
from the dead, He is the
first-fruit, of those who
departed.

42

ce.ﬂ SJJ su.u:g.{)i.“ c,ll..lc:é-l-
(A B il )

L e cad) 53 A can o J (e
LUt} § kel i) {ay,l

o die il lidy (daa y
.M‘

AT ) ALl ae (e JUy ddilal) dallll mote
) Opmiladd) 2oy Crag Al g MY B Crauladl)
Jadd da¥) B JBy gl el AT

s e Al datadll

oy b dgady AV b Ga
ailall ( Adall AN ga il
Jilaad)

chﬁ\@c&ﬂﬁ)@Ei'F
Lol el cuald

c(ﬂMiJ ‘H#‘ UM Q..y.b.a
O Gl Gya

A B e Ll Cuandig +
Cuad Y (plla ANS A Al
ety

s s daglud) dakail)

0 38 sa g



:rinapr: NTE NHETATENKOT.

+ Nejovonze ellapia:
Iﬂ'navz&mm: ACJCAKI NEMAC:
imwpu*l‘ €xw uaoc.

K€ VATAME NACNHOT: 2INA
ﬁ‘ronyenmow: \ejﬂ'm?u?xe&: CENANAY
épon NUAT.

+ Dol Nxe llapla: WA NIMABHTHC:
nexac xe amnaw ellfoic: 0vo2, Nal

TMETAYXOTOT NAC.
j]-n&&nHngnH NI

Kaawc deN 0vvEe8MHI: acywm deN
07 IPWOTY: NXE BHeBOvAR Uapla:

Iﬂ'na?N\KMH.

+ ¢l emu2av: €N Poval NTE
NICABBATON: ACKWT HEN OFCTIOTAH:

Neca TanacTacic ullbolc.

D CNAT EMATTEAOC: €CJ2,€1CI 21%K€EN
TN €y €BOA €W N0C: X€
AYTWNY Ele WAL BAN AN,

+ €oBe dar Tentwor NaC]: ENWY)
€BO ENXW®W VWNOC: X€ k\cnapwow‘r ®

ITa6oic IHcove: xe akTwNK akcwt.

+ He appeared to Mary,
Magdalene, and spoke to
her, and likewise said.

“Tell My brethren, to
go, to Galilee, and there
they shall see Me.”

+ So Mary came forth,
to the disciples, and told
them she had seen the Lord,
and that He told her so.

The Eighteenth Part:

Truly indeed, it was
good caring, of the Saint
Mary, Magdalene.

+ She came to the grave,
on one of the Sabbath days,
seeking earnestly, the
Resurrection of the Lord.

She saw the angel,
sitting on the stone,
proclaiming and saying,
“the Lord is risen. He is not
here.”

+ Wherefore we glorify
Him, proclaiming and
saying, “Blessed are You O
my Lord Jesus, for You
have risen and saved us.”
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The Adam Theotokias Conclusion
T 3ae nMieeoTokia ND2Aan

Nexnar w IManovt: 2aNaTOHMI
HUBOT: ceoy) énw‘gw: NX€
NEKVMETWENSHT.

+ IITEATIAI UMOTN2ZWOT: CEHTT
NTOTK THPOV: TIIKEWW® NTE IO CEYH

Na2pen NeEKBaA.

le ATHP MAAAON: NINOBI NTE

TAYTYH: NAI €60TWN2, EBOA: MTTEK1 B0

IMaoorc.

+ MiNoB! eTataTow: [Taboic
NNEKEPTIOTLETI: OTAE unepTaeHK:

ENAANOMIA.

Xe MTEAWNHC AKCOTTY: FTIOpNH
AKCWT 2990C: THCONI €TCAOTINA L

ITaboic axepneqne‘rf.

+ ok 2w [Taboic: da
mpeqepnoﬁl: waTcaBor ﬁTafpl:
NOTMETANOIA.

Xe 5(;0?(0(‘9 0Puor an:
hmpeqepnoﬂl: i:EppHT fweq‘raceoq:
NTECWND NX€ TeqUvyCH.

+ UaTaceon Pnovt: edovn
ETEKOTXAL &pw‘rf NEVAN: KATA

TEKUETATABOC.

alaY) Cils ghagl) Al

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my Lord.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

For You have chosen the
publican, and the adulteress
You have saved, and the
right-hand thief, my Lord
You have remembered.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.
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X€ NOOK 0¥ATAB0C: 0V02, NNAHT:
MAPOTTARO0N NYCWAEL: NXE

NGKMG‘T(‘QGN&HT.

+ WengHT dapon THpen: TT6oic
Do [leNcwTHP: 0702 NaT NAN:

KaTa HGKNI&QT ;\INB.I.

Mai kipr umovuev: @ TennHB
[icpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€KWY) €BOA €eKXW 110C.

+ Xe TAZIPHNH anok: T+ suoc
NWTEN: ‘\TZ,IPHNH uTaiwT: Txw wuoc

NELMWTEN.

Movpo NTE T21pHNH: 101 NaN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

+ me €ROA NNIXAXI: NTE
jl-eKK?xHCI&Z aplcoBT €POC: NNECKIM Wa

ENER,.

€vvanovHA [TenNovt: den
TENUHT Tnow: deN iwow NTe [leiwT:

New [Iimnevva esovaB.

+ lll‘reqéuow épon THpEN:
;\ITGq‘TO‘I‘BO NNENZHT: N‘req*ra?xﬁ o
Rmu‘gwm: NTE NENYTIH NEW NENCWUA.

TenovwyT WUOK W HlkplCToc
new MekioT Nasasoc new TTmnevua

€607AB X€ AKTWNK B.KC(!)'I' Y 0N.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

Remember those, O
Christ our Master, be among
us, and proclaim and say.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My Father,
I leave with you.”

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her that she, may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have risen and saved
us.
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€2 €HCON HUAC 0 B€oc 0 MaTHp 0
[TanTokpaTwp: MANATIA Tprac

€AEHCON HVAC.

[T60ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VNON NTAN NOVBOHB0C HEN

NENOAIYIC NEY NEN2,0X2,€X €RHA €POK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIPHOTI
Bapee T07HO Nxe TIEKPAN: nz\pecf NXE
TEKMETOTPO TETELNAK MAPEYWWITI
iprpHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIIKARI:

TTENWIK NTe€ p&C‘T UHIY NAN ;!CPOOT.

Ovo2, xa NHETEPON NaN €ROA:
iprpHT 2N NTENY W €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0v02 imepeNTeN
€d07N émp&cnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%T.

ben l'llxpm‘roc Icowvc Ienborc:
X€ 8WK Te TUETOTPO New Txou New

THWOT WA ENEY,. D MHN.

Iliaaoc:

ben l'l|§(;p|0‘roc lncowvc Ienborc.

The priest says
Al J gi

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
) J sy

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.
ThaxwN:

€m ﬁpoce‘rxH CTABHTE.
Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHnH TraC

ILiaaoc:

Ke Tw nnevwa T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Uapenggené,no*r ;\ITO‘Tq
hmpeqepneemameq 0702, NNAHT:
Pdnovt PiwT ullentoic ovoz,
[Tennovt ovoe, IencwTHp IHcove

l'[licpm'roc.

Xe aqepE:Kenazm EXWN.
&qepBoﬁem %pon. &q&pe& Epon.
A gyonTen Epoq aq*t&co Epon.
At ToTen agenTeN wa éépm
E€TAIOTNOT OAl.

Meoq) on wapenteo E—:poq 20TWC
NTeq&pe& E—:pon: BEN TIAIE2,007 €607AR
dal New NIE2,00% THPO¥ NTE TIENWNS:

deN 2;IPHNH NIBEN NX€ ]Tl]T&N'TOKPb.T(!)P

16 0ic Ilennowt.

Sl Ba

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.
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ILiAlk®N:

[pocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

PnuB [T6'0ic Provt
TmanNTokpaTwp: PrwT ullenboic ovoz,
[Tennov ovoz, IencwyTHp IHcove

Hlkpm'roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa 2whA
NIBEN New eaBe 2,wB NIBEN New HeEN

2,wWA NIBEN.

Xe Z\KepE:Kenazm EXWN.
mKepBohem épon: ax&pea E—:pon:
A kyworTen \ep01< aktaco épon:
A KT TOTEN AKENTEN WA éépl—ﬂ €Tal

OTNOY 6Al.

ThakwnN:

Twhe 2ina NTe DrovT nal Nan:
hTqugene,HT dapon: Brrech*ren épon:
;\ITquPBOI\-IBIN €pon: Brreqb' 1 NNrt20
NEW NITWB2, NTE NHEBOTAR NTaq
NTOTO? E—:é,pm EXWN ETATAOON NCHOT

NIBEN: NTE)A NENNOBI NAN €BOA.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Then the priest prays

Hlﬁpecﬁwepoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC TYAIPWAL YHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE2,00% THPOY NTE TENWNS:

2€N 2IpHNH NIBEN New Tek20.

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
\GNGPS’IE\ NIBEN NT€E TICATANAC: TTCOO NI
NTE 2ANPWI EV2WOT: NEY ﬁmmq
%ﬁg;wl NTE 2ANXAKI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

AArTov %Boxaapon.
Mew €BOA 2,2 TIEKAZOC THPY.
Mews €BOA 2,2 TAIEKKAHCIA BAL

Hew eBoA 2a maiva €60vaB NTAK al.

HH A€ eananer New NHETEpPNOC|pI
cazNl Muwov NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmepgglggl NAN: €201 EXEN NI20¢] NEW
NIOAH: New exen Txon THpC NTE

THXAXKI.

Oroe 1!176/76/\/ TEN €307TN GHI/JACUOC.'

AAAA NASUEN €8O SA THTTETSWOT.

bern meuoT new nueTwensHT
NEU JUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe Hennorif oroe

lercwTHp IHcore HixprcToc.

AL Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.
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das €Te €B0A 21TOTY épe mwor
NEL TITAI0 NEY TIAMAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPTTEPTII NAK NEUAG:
new Ilimnerua €60vaB NpeqTando

. essence with You.
0708 NHOUOOTCIOC NEUAK.

jNO‘i’ NEU NCHOT NIBEN NEU g}d

Amen.

ENEZ NIENES THPOT. D UHN.

The deacon presents the censer to the priest where he
puts five spoonful of incense, while signing the cross in
the first three times (if there are more fellow priests, then
each puts one spoonful of incense with the second signing

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one

Now and at all times and
unto the ages of all ages.

ALSY g daal) 4L o odlf 0
&g e b ali gl el

s 9bewa] iaal) uddl] 7 g )
&

Al a3 s Sl S5 oY)
Ol g IS

L o (LN 8 pannal) (uladd) pdhy o
230 o adig sR 9 L sAe AL el
Ara OIS 0 g JaBd A gY) cl e ALY
Y PN PAPIVERPUL P I Li W E PAT PN

only). Then the priest says, while standing in his place:

IlimpecBvTepoc:
0vWwow NEL OVTAIO: OFVTAIO NEW
ovwov: NfIlanasa Tprac PiwT New

l'[gngl New ITimNnevuva esovaBb.

OVANATIATCIC NEW O‘rkBoB
hnu}wxn NTE NEKERIAIK NHETATENKOT
deN TNa2 T hopeokozoc ICXEN T2H
waTNoY.

Keplé VANTON NWOT THPOW KEN(|
nnenioT eeovaR D Bpaay New lcaak
New lakwB den nmapamcoc NTE
ﬁomoq dEN lepowca?u-m NTE :rcpe.

0+02, 1101 NAN NEMWOT f\w‘mepoc

New O‘K‘K?xHPOC HeN POTWINI NTE

NH€EB0vVAR NTAK.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Repose and coolness to
the souls of Your servants
who reposed in the
Orthodox faith from the
beginning till now.

O, Lord, repose them all
in the bosom of Abraham,
Isaac and Jacob, in the
Paradise of Joy in the
heavenly Jerusalem.

Grant us a share and an
inheritance in the light of
Your saints.
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Then the priest continues from the Matins Prayer and says:
1y L Apdig) e CALSD JaSy o

Hlﬁpecﬁwepoc:

Pnovt cpni—:*raqggwn E—:poq
ﬁmzmpon NTe DBEN TIOMHI: NEW
tevcia NTe Nwe new A Bpaaw: New
m&eomowa NTE :D.&pwn NeY
Zaxapiac.

Thiaxwn:

Ipocevezacee ‘\mep THC 8%CIAC
HUON ﬁpoccpepon\lTwN.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Wwn Epox WTTAICB0INOTT)! al
€BOABEN NENKIX ANON Ba NlpeqepNOBI:
€0%CO0I I\\IEIGOINO‘I‘C{IZ éowxw €BOA NTE
NENNOBI NEW TICWXTT MITEKAAOC.

Xe E{\cnapwow 0702, E{uea NWOT
NXE€ TieKpan esovah: PiwT new l'[g)le

New Tlimnevva esovaB.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. Neu ‘Qd

ENES NTE NIENES THPO?’. D UHN.

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of the
righteous Abel, the sacrifice
of Noah and Abraham, and
the incense of Aaron and
Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.

Verses of Cymbals

I\ Hlkplc*roc Hennovt: Twng
€BOA BEN NHEBMWOTT: 0702 ACjy)ENAY
\efu‘gwl éNl(})HO“‘I\Z ACjOTWPIT NaN

nl'[mapax?m“ron.

a8 Ly

Christ our God, is risen
from the dead, and ascended
into the heavens, and sent us
the Paraclete.
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Xepe Teqamadvupic: eTacyenac
ETIQYWI ENIPHOTE: ACJOTWPTT NAN
;.QHITIAPAKKHTONZ Mimnevoa NTe

TeouH.

Mimnevoa imapan(?m'ron: E—:*raqf
€TECHT €ROA HeN :rcpe: aqcpwp(‘g exen
Epoml Epowu: ATCAXI HEN 2ANUHY)

NAAC.

Xepe ne Uapra: 10 poum eonecwc:

eHeTacuIct NaN: ndNovT A ovoc.

Xepe Ne Uapla: deN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapra: VAT

wPpHes0TAR.

Xepe Uixana: iyt
flapxu&wexoc: mf\x;pman NOVSAl: NTE
tanacTacic.

Xepe NixepovBia: Kepe Nicepadi:
Y.EPE NITAT VA THPOY: hénowpamon.

IHcowc HlkplCToc Ncaq New Poov:
heoq heoq Tie New wa eNe2,: deN
0%2¥TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT imoq

TenTwov Nag.

Xepe naboic N0 NATIOCTORAOC:
Y.EPE NIMABHTHC: nTe Menboic IHcove
l'[l§<;pm“roc.

Xepe nak ® THVAPTYPOC: X EpE

TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

Hail to His Ascension, in
which He ascended into the
heavens, and sent the
Paraclete, the Spirit of
Truth.

The Spirit of Comfort,
came down from heaven,
resting upon each one, and
they spoke in many tongues.

Hail to you, O Mary the
beautiful dove, who bore for
us, God the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael the great
Archangel, the Announcer
of salvation, of the
Resurrection.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all, the heavenly orders.

Jesus Christ is the same;
yesterday, today and forever,
in one hypostasis, we
worship and glorify Him.

Hail to my masters, and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
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aBBa llapkoc TIOEWPINOC.

Mowpo NTe F2IpHNH: 10! NAN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEKZIPHNH:

%3a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?mea: &plcoﬂ*r \epoc: NNECKIN wa

ENER,.

€uvanovHA [TenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TeciwT:

New TIimnevua esovaB.

”TGqCMO“‘ GPON THPGNZ NTGC{TO“’BO
NNENZ2HT! NTG(‘_ITZ\?\()'O NNIQONI NTE

NENYTYH NEM NENCWMA.

TenovwyT ok o MixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€007AR: X€ AKTWNK AKCWT M1ON.

Mar nHE Prov KaTa mekniy
NNAL NEW KATA ﬁiggan NTE
NEKMETWENSHT EKECWAX NTAANOMIA:
eKépaéT N2,070 €BOA 2 TAANOMIA

0%02, EKETOTBI €EBOA2,a TTANOAL.

Xe TaaNOMIA ANOK FCWoTN 10C:
0702, TANORI LTTa 10680 €BOA NCHOY

NIBEN.

beholder of God.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and

saved us.

Psalm 50
Cpuadd) ) 54 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.
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Neok wuavaTK AIEPNOBI €pOK:

0%02 TITIET2,WO0T AIAIC] MTTEKMO0 €BOA:

20TWC NTEKWAI HEN NEKCAKI: 0702,

NTED po exNaI2AT.

SHTITTE Tap HEN 2aNANOMIA
mepﬁom 2001 0702, DEN 2, aNNOBI &

TaVAY 6](‘.9(‘.9(1)0‘1" ;MIOI.

SHTITTE TAP AKMENDPE BUHL:
NHETZ2HI NEW NHETE NCEOTWN2, €BOA

AN NTE TEKCOPIA AKTANOI GP(DO‘?.

€xeNovxd €xwol
VTIEKWENSTWTION: €EIETOVBO eKepadT

GIGO‘U‘B&(‘Q €2,0TE OVYIWN.

GKeeplchen EOTOEAHA NeW
0¥0¥NOY: €ETEBEAHA NX€E NAKAC

€TOEBIHOYT.

UaTaceo umeke,0 caBoA NNANOBI:

0702, NAANOLUIA THPO‘)" €KECOAXOT.

OveHT eqomB €KECONT(] NBHT
Pbnovt: OFTINET VA €CCOTTWN ApITY

nBepl HEN NHETCADOYN 10!,

UnepBepBwpT €BOA 2,2 TIEK2,0:
002, [Teknnevva eooval imepo?xq
€BOA 2apoL.

Vo1 NHI MTTOEAHA NTE TTEKOTXAL

0702, NE;PHI HEN OTVTINETLA

N2HTELWNIKON M&‘T&KPOI.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.
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€leTcaBe NIANOLOC 21 NEKVWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOYV 2APOK.

MazueT eBoA deN 2aNCNOY
Pnovt: Provt nTe Tachle&:
eqéee?\H?\ NX€ TTAAAC HEN

TEKAIKEOCTNH.

IT601c exeaovwWN NNACPHOTOT 0702

GPG P(Dl KXW VITEKCLOT.

Xe ene AKOTWY) 1OTY)WOTY)I:
NaINaT ON TrE: 2aNOAIA Nxoqxeq
umrextuat \eépm €XWOF.

liwovgworyy nTe Dovt
OVTINETMA €CJTENNHOYT TIE: OF2HT
€ TENNHOYVT 0702 eqéeeBlHOTT dat NNE
Provt wowy.

N pmeonanee 6 oic den mexfuat
€CIWN: 0702, NICOBT NT€ lepovcaanu

VAPOTKOTOY.

ToTe eketuat exen
2ANWOTY)WOTY)! WUEBVH: O‘r&mcpopa
NeM 2aNOAIA.

ToTe eveINt N2ANVACH 2—:}[(‘9(!)! €XEN

neKnahep(‘gwo‘rgl. DA AAHAOTVIA.

Aozaci 0 Oeoc TLH®N.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, 1 would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.
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CROADEN TXWW NTE
HlZe?‘reponomon NTe UwwcHe
TUTIPOPHTHC: €PETIECCUOT €607ABR: WWITI

NEMAN ALHN €XW VUO0C.

The Prophecy
5.5l

A reading from the Book
of Deuteronomy of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

‘Qfﬁ‘w‘ﬁdm‘ﬁuﬁ
Ll Ura () 980 Afal) 4TS 4y

IliAevTeponosion €KR-F: %

Deuteronomy 5:22 - 6:3
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Nar ne nicaxi eTa I6oic xoTov
€TETEN CTNATWTH THPC: A¢JCcaX!
NEVMWTEN 21 TITWOT €BOA HeN ImH'I‘
hm?x;pwu éaqt‘gwm NX€ 0T)(AKI: NEW
0%TNOPOC: NEM 0VCAPABHOT NEY
0wyt ﬁbpwo‘r 0%02 imeq 0732 TOTY:
0%02 aqcéHTO‘r exeN Tnaaz cnovt

NWNI: 0702 ACTHITOT NHI NX€ IT6oic.

HewTen A€ éTapeTenchen
I—:TequH €Bo Ben ém-rl‘ hmkpwn:
0702 NAPE TITWOT NACUO2 Nicpum:
ATETENI 2apol m&pan NTE NIPFAH:
NeW NIDEAAOL: 0702, NAPETEN KW

2890C.

Xe 2Hmme ic [16o1c ITennov
ACJ TALON Eneq&)ow: 0702, ANCWTEN
\eneqcam €BO Ben IwHT hm&;pwu:
HeN Tal €2007 dal an emt xe Dot

NACAXI NEW O‘Tp(!)).ll NNGq(!)NZ).

0%02, FNO¥ XK€ ANON A€ VTTENUOY:

OTA€ imeq POK%I‘TGN ;\IXG TT(‘,\INI(‘,Q'I'

These words the Lord
spoke to all your assembly,
in the mountain from the
midst of the fire, the cloud,
and the thick darkness,
with a loud voice; and He
added no more. And He
wrote them on two tablets of
stone and gave them to me.

So it was, when you
heard the voice from the
midst of the darkness, while
the mountain was burning
with fire, that you came near
to me, all the heads of your
tribes and your elders, and
you said:

Surely the Lord our God
has shown us His glory and
His greatness, and we have
heard His voice from the
midst of the fire. We have
seen this day that God
speaks with man; yet he still
lives.

Now therefore, why
should we die? For this great
fire will consume us; if we
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NYPWAL: €YWOTT AN WAN 0732 TOTEN
ecwTen eTcuH wllooic [ennovt

NKECOTT TENNALOT.

M sap hcapz 1€ NEX Tap
cpHéTachTen: eTcuH wllfoic Provt
€TOND €caxl €BOA Ben ém-rl'
hmkpwn hneNpHT 0702, ACWND.

D NOK A€ THATAMO MUWMTEN X€
keTeHNov ell6oic Provt NewTen
&pe‘renxoc NHI X€ MAY)ENAK NBOK
cwTen encaxi ullooic brovt: ovo,
2,wB niBen eTe TT60ic Mennovt
NAZOTOY NAK: 0702 NOOK EKECAXI
Newan N2wB NiBen e€Te [T6oic Mennovt
NACAXI MUWOT NEMAK ENECOBMOT 0702,

ENEAITOY.

Ovo2, accwTen nxe ProvT eTCuH
NTE TENCAXI ;EPGTGN %W MMOC NH:
niexe [160I1C A€ NHI: X€ AICWTEM €TCMH
NTE NENCAXI MTTAIAAOC: NHETATCAXI

;Jl!(!)O‘i‘ (A.)&POIZ CECOTVTWN ;\IKG NH THPO‘F

ETATCAKI LUWOT.

M1y eonaTHIC €Bpe TTOTRHT YW
NSHTOT UTAIPHT 2WCTe }rrm*epe,o']'
HATAZH: 0702, }rrm*&pee, ENAENTOAH
NNIE2,00% THPOY: 2INa NTE TITTEBNANEC]

g)(!)Tll ;111(!)0‘3‘ New NO‘F(‘QHPI (;g& E—:NGE;.

hear the voice of the Lord
our God anymore, then we
shall die.

For who is there of all
flesh who has heard the
voice of the living God
speaking from the midst of
the fire, as we have, and
lived?

You go near and hear all
that the Lord our God may
say, and tell us all that the
Lord our God says to you,
and we will hear and do it.

Then the Lord heard the
voice of your words when
you spoke to me, and the
Lord said to me: | have
heard the voice of the words
of this people, which they
have spoken to you. They
are right in all that they have
spoken.

Oh, that they had such a
heart in them that they
would fear Me and always
keep all My commandments,
that it might be well with
them and with their children
forever!
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Neok A€ VAWYENAK AXO0C NWOT: X€

KET OHNOT NOWTEN ENETEN AN (‘Q(DTII.

0702, NBOK A€ 021 Z—:pa:n( PRIENTIEN
NEMHI: 2INA NTATCABOK ENAOTAZCAZNI:
NEYW NAENTOAH NEY NAMEBMHI NEW
NAZATT: NHETEKNAMWTEN épwow:
napoﬁpl immpn*]‘ deN TKa2l: GH ANOK
Z—:TN&Tqu Nwov HeN O‘rk?mpoc 0702,

deN OTKZHPONOHIA.

Neok 2e w ﬁlcpan-l?x THPY &pee,
earTov enHeTa I160ic meknowt THITOR
€TOTK hEppH']' ETaqe,ene,wNK NXe€
I16'01c reknovT: imeppu(l €0TINAY 1€
0vA€ XA0H KATA MMWOIT THpY
eTacjzenzwNK epoc] nixe TTGoic

neknNovT.

AAra ima:pl-rf eTa I6oic
TEKNOTT THIg) €TOTK 2OY)I 10T
20TIWC NTeq épeK WTON MUOK 0702
NTE TITIEBNANEY] Q)WTT NAK: 0¥02, XENK
NTENED 2ANMHY) NEZOOT 2IKEN TIKAZ

CDH;ETGTGN NG&Pk?\HPONOMIN ;J)JOC.[.

0702, NaI NE NIOTA2,CA2NI NELL
NIENTOAH NEW NIMEBMHI NEW NIZAT
Z—:Taqe,ene,wm‘r nxe I6oic meTennovt:
0%02, ETHITOT €TOT E€TCARE BHNOT
Z—:pr‘r etcBw NnwTen \epwow hnanpn—rl‘

BEN TKA2L: PHETETEN NAY)E €30TN

Go and say to them:
Return to your tents.

But as for you, stand
here by Me, and I will speak
to you all the
commandments, the statutes,
and the judgments which
you shall teach them, that
they may observe them in
the land, which I am giving
them to possess.

Therefore, you shall be
careful to do as the Lord
your God has commanded
you; you shall not turn aside
to the right hand or to the
left.

You shall walk in all the
ways, which the Lord your
God has commanded you,
that you may live and that it
may be well with you, and
that you may prolong your
days in the land which you
shall possess.

Now this is the
commandment, and these
are the statutes and
judgments which the Lord
your God has commanded to
teach you, that you may
observe them in the land
which you are crossing over
to possess,
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SINA ﬁTeTenepaoT daTeH ullboic
METENNOTT: 0702, NTETENApER,
éneqneenm THPOY NEY NEYENTOAH Ne
ANOK €T20NZEN MUWOT NAK Z:pwo‘r
0POOT: NOOK NEW NEKWHPI NEW NIGHPI
NTE NEKQHp! NNIE2,00% THPOY NTE
TOVWND 2INA NTeTenepneB&al: €
&pe‘renfpl fwo‘mm‘g NE200%.

CwTen ﬁlcpan-l?x 0702 &peej eNal
0702, &plo‘rf: 2INa NTE THTIEONANEC]
WWTI NAK: 0702 eqi—:bpex &ggzu \euzs.(‘gw:
KaTa EppHT eTacjcaxl Newak Nxe [6oic
Pnovt NTe nekioT eopeqT nak

NOTKa21 €U0 épr €BOA New eBIw.

Ovwor frﬁplz\c €00%aB eNNOTT

wa eNe2. DMHN.
Then the people chants:

:ﬂ'enom)g;‘r VUOK B Hlxplcmc:
new TTekiwT Nagaeoc: Nen [TimNevua
€007AB: %€ AKTWNK aKCWT MMON Nal

NaN.

The Priest puts incense in the censer and says the
inaudible Prayer Of Incense of the Pauline Epistle, then
offers incense three times towards the Altar, then North,
South, East and West, then towards the congregation. All
this while standing in his place. The Deacon then prays

the Pauline Epistle.

that you may fear the
Lord your God, to keep all
His statutes and His
commandments, which |
command you, you and your
son and your grandson, all
the days of your life, and
that your days may be
prolonged.

Therefore, hear O Israel,
and be careful to observe it,
that it may be well with you,
and that you may multiply
greatly as the Lord God of
your fathers has promised
you--a land flowing with
milk and honey.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.
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The prayer of incense for the Pauline Epistle

Hlﬁpecﬁwepoc:

Provt TNyt mggaénea:
TIATAPYH 0702 THATXWK: TNIYT Ben
TEC|COO NI 0702, TXWPI BeN Neqé,BHo‘rf:
PHETIEN 1Al NIBEN 0702, €TYOT NEW

0%ON NIBEN.

l‘g(!)l'[l NEVAN 2,WN TIENNHA deN
TAIOTNOY 64l 0702, 02! GPZ\TK deN

TENUHT THPOW.

Ua ToTRO NNENZHT: 0702,
\B.PI\AS’IAZIN Nnem]r‘rxn: &pmaeaplzm
00N Eo?xaa NOBI NIBEN: ETANAITOV
DEN TIENOTWY): NEW TIENOTVWY AN: 0¥02
WHIC NAN Z—:epﬁpoccpepm NITEK1B0
haw(‘gow‘gwowgl NAOTIKON: NEW

2ANBTCIA NCLO¥.

IIiaxwN:

Hpoce‘rzacee \‘mep THC 6%CIAC
HUON ﬁpocc{)eponw)n.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

MHew ow&eomoqu WTTNETHA TIKON:
€NHOY CABOVN WITIKATATIETACHA: HEN
TMNA €007AR NTE NHEBOTAR NTAK.

O<vo2, TenT20 \epm( TIENNHB. ..

ol gl sds Al

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...
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Then the priest continues with the prayers of the
Three Small Litanies for the peace of the Church, the

pope, and the Assemblies, as prayed in the raising of

incense.

The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk wmenboIc IHCOTC
[licpicToc : mATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAW ETMIZIYENNOTYI NTE

Pnovt.

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.
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1 Corinthians 12: 28 - 13:
12

12 :13-28:12 Gusiiyes 1

0v02, NH 1en €12 ProvT waw den
']'eKk?chm Blggoprr 24N ATIOCTOAOC Ne:
PUAL CNAT 2AN ﬁpocpH‘rHc: Puaz,
WONT 2AN peqTEsz: ENENCA Nal
2ANXO0M ITA 2AN 20T NTAAGO 2.aN
VETPEYTTOTOT 2aN METPEL EPLEM! 2AN

TENOC NAAC.

UH CGN&GP &T[OCTO?&OC THPO‘)"Z UYH
CGN&GP iTPOCpHTHC THPO‘K‘Z UYH CGN&GP
PGCITEIB(D THPO“‘Z UH CGN&GP X0

THPO‘V.

UH ovoN NTwOY THPO“‘ N2,AN2,UO0T
NTAADO: UH ceNacax! 'THPO“‘ HeN

2ANAAC: UWH CGN&GP VENETVIN THPO‘F.

X02, A€ NNI2ZUOT €8NAAT 0702, €TI

ON TN&T&M(&)TGN €KE LWIT ENAAY

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
tongues.

Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Are all workers of miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But, earnestly desire the
best gifts. And yet, | show
you a more excellent way.
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NIpWWI New P2 NRRTTEAOC! WUONTHI
ATATIH A€ MUAT alep i:EppHT NO¥2,00T
€CJCENCEN I€ OVKTUBAAON eqégg?m?xow\.

Kan eovonTHI howﬁpoq)n“n&: 0702
Fecworn fmm‘rCTleon THPOT NEM e
THpPY| KAN E—:pe Epm\e,‘f THpY| NTOT:
2,CTE E0TWTER NZANTWOT €BOA:

VOONT TATATH A€ MUAT ANOK 2A1 AN.

Kan aigant NNHETENOTI THpPOW
€$0T0VOT: 0702, NTAT MITAKECHMA wa
;\ITGquK& 2INA ;\ITZ\(‘QO‘F(‘QO‘I‘ waor:
u0oNT asamH A€ vuar NTNAZEVMZHOT

hé?\l AN.

Tasam gacwor neuT
wacepzerxe: TATATH MITACK02:
tasanu unacepmepnepoc unachici

NZHT.

Urnactgm wmack®t Nca
NHETENOVC: MTTACK®WT NCA T2070
WITACXWNT: WITACLET! EMTET,WOT.

Unacpaggl €X€EN TIOINXONC wacpawt
A€ EXEN BUHL.

Qac&m‘r N2HT BEN 2WB NIBEN:
(‘gacna&“f deN 2wB NIBEN: wacepaeATIC

dHeN 2,wB NIBEN: (JACAMONI NTOTC deN

Though I speak with the
tongues of men and of
angels, but have not love, |
have become sounding brass
or a clanging cymbal.

And though I have the
gift of prophecy, and
understand all mysteries and
all knowledge, and though |
have all faith, so that I could
remove mountains, but have
not love, | am nothing.

And though | bestow all
my goods to feed the poor,
and though 1 give my body
to be burned, but have not
love, it profits me nothing.

Love suffers long and is
kind; love does not envy;
love does not parade itself,
is not puffed up;

does not behave rudely,
does not seek its own, is not
provoked, thinks no evil,

does not rejoice in
iniquity, but rejoices in the
truth;

bears all things, believes
all things, hopes all things,
endures all things.

62

el Ay Al cuis )
oaa A 0819 AL

O
&> alel g B gai d cils ¢ g

B OS8Ol ple ‘:‘S‘SJ‘J&H;ﬂ
Oy eJbad) Jai) s ¢lay)
Ll clh daa I

Cala 3l 5 A gal IS coandal () 9
ol G (@ Aa) A gda
i ) 36 o

Y daall (38 55 A daal)
Vg AL Y daall | da

P OB

e

‘wus,dhi‘igc@ﬁ‘ig
.ﬁM‘WYJcMYJ

Al £ G il o Y

JS Bual g il JS Jadaldg
S sualy (o JS 92 A (P
Lo 08



2,wWhA NIBEN.

Fasanu unaceer enez: ire
NITIPOPHTIA CENAKWPY: ITE€ NIAAC

CENAAOXOV: ;‘TG O‘U‘E-Z).ll e E{Namnpq.

,]JGN O‘U‘MGPOC S'&P TGNE—:L{IZ 0702, d€N

07€EPOC TeNeprpoc})HTewN.

€Y A€ AQWANI NXE TITEAION

TU?&TIOLQGPOC (\‘_INZ\K(DP(‘_[.

€101 nanov Naicax! TTE uPpHT
NOVAAOV. NAICOONI A€ ucppH'l‘ NaAO¥
NAIMETI TTE ucppH'l' NOVAAOV: 20T€E A€

%TAleppwnl alKwpy NNA TueTaROv.

Tennaxw sap frov €BOA 2ITeN
OTIAA DEN OVOWNTEN: TOTE A€
TENNANAT N2,0 0¥BE 20: AlEw TNOv deN
O7MEPOC BEN TICHOT A€ Tnaém KATA

EppHT €TAVCOVWNT.

Ilizuwo7 52 0 NEUWTEN NEU TEIPHNH

Love never fails. But
whether there are
prophecies, they will fail;
whether there are tongues,
they will cease; whether
there is knowledge, it will
vanish away.

For we know in part and
we prophesy in part.

But when that which is
perfect has come, then that
which is in part will be done
away.

When | was a child, I
spoke as a child, |
understood as a child, |
thought as a child; but when
| became a man, | put away
childish things.

For now we see in a
mirror, dimly, but then face
to face. Now I know in part,
but then I shall know just as
| also am known.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

ETCOIT. X€E AUHN €C€‘C‘¢)CUITI. L UHN.

Hymn of the Trisagion

ds10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEOHC: EAEHCON HUMAC.

sl cal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.
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QA sI10C 0 Oeoc: N TI0C Icxvpoc:
A\ s10C 26aNATOC: 0 CTAVPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘U‘P&NO‘K‘CZ €AEHCON HMAC.

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw
[INevVATI: K€ NYN K€ Al K€E IC TOYVC

€WNAC TWN EWNWN. D\ WHN.

AT TPIAC €AEHCON HUAC.

Then the priest, taking the censer, pays the Litany of

the Gospel; as follows:

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Q.)?\H?x.

LAl kwN:

€m ﬁpoce‘rxu CTAGHTE.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TrACL
Iliaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
PnHB I160ic IHcOvC Hlkpl(:“roc

IMennow: cpH%Taqxoc }meq&s’loc

i) Al g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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ETTAIHOTT VUABHTHC 0¥V02

NATIOCTOAOC €60%aR.

Xe 2aNUHY) hﬁpoc})HTHc NEM
2ANOUHI mep\eme‘wm ENAY
ENHETETENNAT E—:pmo‘r 0702, MTIOVNAY:
0702, ECHTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0702, UTTIOTCWTEW.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
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“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear. ” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.
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And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages,
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be

with us all.

From the Psalms of our teacher David, the prophet.

May his blessings be with us all.

Taavoc Tw AAVIA T H, &

The Gospel
Jay)

The Psalm
25454l

Psalm 97: 7,8, 1
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Worship Him, all you
His angels. Zion heard and
is glad. The Lord reigns. Let
the earth rejoice, let the
multitude of islands be glad.
Alleluia.
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Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the
Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom is the glory now and

forever. Amen.

The Gospel Reading
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Jeady) 8g) 3

John 17:1-26
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Jesus spoke these words,
lifted up His eyes to heaven,
and said: Father, the hour
has come. Glorify Your Son,
that Your Son also may
glorify You;

as You have given Him
authority over all flesh, that
He should give eternal life to
as many as You have given
Him.

And this is eternal life,
that they may know You, the
only true God, and Jesus
Christ whom You have sent.

| have glorified You on
the earth. | have finished the
work, which You have given
Me to do.

And now, O Father,
glorify Me together with
Yourself, with the glory,
which | had with You before
the world was.

| have manifested Your
name to the men whom You
have given Me out of the

world. They were Yours,
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You gave them to Me, and
they have kept Your word.

Now they have known
that all things, which You
have given Me, are from
You.

For I have given to them
the words, which You have
given Me; and they have
received them, and have
known surely that | came
forth from You; and they
have believed that You sent
Me.

| pray for them. I do not
pray for the world but for
those whom You have given
Me, for they are Yours.

And all Mine are Yours,
and Yours are Mine, and |
am glorified in them.

Now | am no longer in
the world, but these are in
the world, and | come to
You. Holy Father, keep
through Your name those
whom You have given Me,
that they may be one as We
are.

While | was with them in
the world, | kept them in
Your name. Those whom
You gave Me | have kept;
and none of them is lost.

68

(ke La JS o ) gale ¥ g
Laie e g2

Uiy | gale 5 ) g18 b g agislac ]
Sl ) gial g cdaie e A

.u.'\ﬂuJ\ <l

e Sl o Sl Ul aglal e
CRAl Jal e Ja callad) Jal
RELPVE g VY

Al gp Lag .l 5¢d 1 50 L OS5
Al e lly A o8

Lal g c‘dw\ué.\.u.b'i S g
1 Uls callal) b agd £
agadal (L gdBl) Y Lgai el
(O LS Taa) g ) gi gt

i€ callall A agaa S s
Gl dla) (b aglidal
pgia gy alg agiltia ¢ Siidac

LS A (gl Gl ) 2



:H-NO‘I‘ A€ AINHO¥ 22 POK 0¥02 Nal
Feaxi VUWOT BEN TIKOCLOC 2INA NTE
TApAW! WWTTI €XHK eBoA hbpm
NBHTON.

D NOK AT NWOT MTTEKCARI 0702,
ATIKOCMOC MECTWOT L€ 2INA €BOA BEN
TKOCMOC AN N€E imaupHT 2,0 NTE ANOK

07€EBOA dHEN TIKOCLOC AN.

Narte0 an 2iNa NTEKOAOT €BOA
J€N TIKOCHOC 3AAA 2INA NTEKAPEY

GP(!)O‘U‘ €BOA2a TITIET2,WOY.

&aN €BoA HEN TMKOCUOC AN NE
nnaupH']' 2 €TE ANOK 0VEBOA HeEN

TIKOCL0C AN.

UaTovBwow N2pHI DHEN TEKMEBUHI

PHeTeDPWK NCAXI TT€ TueeuH.

KaTa EppH']' ;-Z‘T&KO‘I‘OPITT €TMKOCNOC

ANOK 2, &lO‘(‘OP]TO“‘ ETIIKOCLO0C.

0%02, T TOvBO 10001 ANOK €2HI
EXWOT 2INA NTOTWWTI 2WOT

€TTOYBHOVT HEN OFEBUHI.

Mai t20 A€ aN eoBe Nal VOATATOT
AAAA NEW é\apm €xeN NHeoNA2 T %pon
€BOA 2ITEN TTOTCAXL.

oINa ;\I‘TO‘X‘(‘Q(DTII THPO¥ deN

OVMETOVAI KATaEppHT neoK DiwT

\G‘TGK(‘QOTI ;\IZ’)PHI ;‘IZ)H‘T \B.NOK W ;\I,%le

But now | come to You,
and these things | speak in
the world, that they may
have My joy fulfilled in
themselves.

| have given them Your
word; and the world has
hated them because they are
not of the world, just as | am
not of the world.

| do not pray that You
should take them out of the
world, but that You should
keep them from the evil one.

They are not of the
world, just as | am not of the
world.

Sanctify them by Your
truth. Your word is truth.

As You sent Me into the
world, | also have sent them
into the world.

And for their sakes, |
sanctify Myself, that they
also may be sanctified by the
truth.

| do not pray for these
alone, but also for those who
will believe in Me through
their word,

that they all may be one,
as You, Father, are in Me,
and 1 in You; that they also
may be one in us, that the
world may believe that You
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sent Me.

And the glory, which
You gave Me, | have given
them, that they may be one
just as We are one.

| in them, and You in Me;
that they may be made
perfect in one, and that the
world may know that You
have sent Me, and have
loved them as You have
loved Me.

Father, | desire that they
also whom You gave Me
may be with Me where | am,
that they may behold My
glory, which You have given
Me; for You loved Me
before the foundation of the
world.

O righteous Father, the
world has not known You,
but I have known You; and
these have known that You
sent Me.

And | have declared to
them Your name, and will
declare it, that the love with
which You loved Me may be
in them, and | in them.
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People:
Glory be to God forever.

Adam Exposition
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The Apostles preached
the teaching of the Holy
Gospel, not by writing the
Book but by the efficacy of
being regenerated by the
Holy Spirit. The indication
of that was: they spoke in
different languages with
tongues of fire.

But, the Jews who
remained in their iniquities,
disdained them, saying that
they were drunk. The Jews
unknowingly uttered the
truth with their own mouths,
because the grace of the
Holy Spirit is the new wine,
which filled the Apostles
and made them speak with
all purity in tongues of fire.

Through their prayers,
purify us also, O our Master,
from the evil of the old self.
And make us worthy of the
fellowship of Your Holy
Spirit, O Lover of Mankind.
Through the prayers of our
fathers the Apostles, O
Lord, forgive us our sins.
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Response to the Gospel
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He ascended into the
heaven of heavens, towards
the east, to send us the
Paraclete, the Spirit of truth.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

[Tam on vapentzo ebnovt
HIH&NTOKPAT(DPZ PdiwT ullenborc
002, ITennovT ovoe IencwTHp lHcowe
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TAITOTIOC ITE HEN 1Al NIBEN: 2INA NTE

g-*.‘)‘-“ 2\3‘*""\9‘

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
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grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or captivity,
and those who are held in
bitter bondage, O Lord, set
them all free and have
mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.
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NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
howcw‘mplaz 201 NWOT Nowue‘rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEXM NOVANOWIA.

A non A€ 2wn TT60ic NiwwNi NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, N&
NENKECWUA &plcpaépl épwov. ITicHin
MMHI NTE NENYTYH NEW NENCWVA
TIEMICKOTOC NTE capz, NiBen:

XGMTIGN(‘QINI HEN TIEKOTXAL.

Iiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help, grant
them salvation, grant them
the forgiveness of their sins
and their iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our bodies
too, do cure. O You, the true
Physician of our souls and
our bodies, the Bishop of all
flesh, visit us with Your
salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC UITEVIOITT apn&me‘rf
T160i1c NNENIOT NEW NENCNHOT %Tawg;e
eﬁggenno.

ThaRkwN:

Twhe, exen NENIOT NEM NENCNHOT

\e*rmg_ge éfu‘gemm: 1€ NHEBMET] %(‘ge

dHEN val NIBEN: COTTWN NOTUWIT

O lsal) A gl

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
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THPOY: IT€ €BOA 2ITeEN Eplon 1€
NIIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIMWIT
imoggl: (1€ maHp) 1€ e‘r?pl imommuoggl
thT NIBEN: 2INA NTe HlkplCToc
TennowT TACOWOT ENHETE NOTOT
imaf\u‘gmm HEN OTIPHNH: NTeqxa

NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

le nHeoMET! E—Z(‘QG HeN pal NIBEN:
COTTWN NOTMWIT THPOY: ITe €BOA
2ITEN Eplou: 1€ NIAPWOT! 1€ NIATANH: 1€
NIWIT imoggl (1€ maHp) 1€ e‘rfpl
hnovxmnogl ;WPH']' NIBEN: 0VON NIBEN
€THEN vl NIBEN na\Tcpr‘r €30
EOTATUHN NXAMH: E0TATUHN NTE
TMO¥XAL

&pmmazlom E\p@cpnp ;\IZ‘Q()' Hp New

f‘gcpHp imoggl NEVWOT.

UHITOY ENHETE NOTOT DEN O‘FP&(‘QI

ETPAYI: DEN OFTOTAO EVTOVXHOVT.
mp@c}mp hepawﬂ NEW NEKERIAIK
BeN 2,08 NIBEN NATABON.
A nNoN A€ 2wn [T6oic

TENUETPEUNXWIAI €TIEN TIAIBIOC Pal:

Ape epoc NATERAABH NATYIMWN

rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air)
or those who are traveling
by any other means,
everyone anywhere. Lead
them into a haven of calm, a
haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.
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NZ\ngeopTep wa €ROA.
Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

sl
eSS

The Litanies of the Three Seasons of the Year

The priest says the appropriate prayer according to the
season, either the Litany of the Waters, the Litany of the

Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

ADEN ) J guad ) g
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The Litany of the Waters

Hlﬁpecﬁwepoc:

A pikaTaziom [ooic nvwor NTe
Eplapo: €TEN TAIPOLTI BAL CU0%
\epwm".

ThakwnN:

TwBe, exen ﬁxmnogl \eﬁggwl NTE
NIAPWOT VUWOT BeN TAIPONTII G4l
2INA NTE l'[l§<;p|(;Toc Mennowt cuow
%pwov: NTquNO‘r Eﬁ(‘gwl KaTa NOVY)I:
Brreq*f iﬁw‘moq WTT2,0 MITKAZ!

;‘ITGq(‘QANO‘V(‘QTGN da Nl(‘ngl ;\I‘TG

NIP(D)JJZ ;‘ITGq‘T ;JEPNO&GLQ ;‘INITGBN(!.)O‘TIZ

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €AEHCON.

sluall Z\,y.’ﬂ Ji

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this year,
that Christ our God may
bless them and raise them
according to their measure,
that He may give joy to the
face of the earth, sustain us,
the sons of men, save the
cattle, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

25581 21/20) Ash 10 ) 4L 10 Oy

903 ddigl Jsbs (L 19/18 A

The Litany of the Plants

IlimpecBvTepoc:
A pikaTaziom [boic nicr new
NICI® NEW NIp®WT NTE TKOL: €THeEN

T&IPO)JJTI Bal. CLOovT GP(DO‘I‘.

ThAaRKwN:

Twh2, exen NCIT NeM NICI New
NIpWT NTe TKOI €N TAIPOMTII BAL: 2INA
NTE l'[|§<;pl(;'roc Mennovt cuow épwow
NTOVAIAI 0%02, h‘rowi\ggm (‘gaﬁ‘m‘rxwlc
€BOA Ben O‘rm(‘g*l' ﬁ}(apnoc: 0702
h‘rqugene,n'r da neqﬁ?xacna €Ta
NECXIX 8a110¢] Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.
Ili2aoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

£ 5030 4ol

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | s 20/19) &g 11 (A desh 11 Oy

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

il A g

Priest:
Graciously accord, O

&leATAZIOIN ITooic NIE\Hp NTe Te|Lord to bless the air of

heaven and the fruits of the
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Ney NIK&P]TOC NTE TIKa 2! €THEN

T&IPO)JJTI Bal. CLOovT GP(DO‘F.

ThaxwN:

T wae, €xeN Nl&Hp NTE :rcpe Nen
NIKApTIOC NTE TTKa21: New ha le‘g(‘gHN
New da NIMANAAOAI NEY ggggHN NIBEN
hpeq*]‘ KAPTTOC €TA€EN TOIKOTVENH
THPC: &INA NTE l'[|§<;pl(;'roc IMennowt
CUOT \epwm‘ N'reqxom‘r €BoA Ben
O%¥&IPHNH abNe vKaz: Rrreqxa NENNOBI

NAN €BOA.
Iiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows: ‘
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Combined Litany for the Three Seasons

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pikaTaziom [ooic Nl&Hp NTE
Te: New NIKapTIOC NTE TTKA2I: New
NIMWOT NTE Eplapo: New NIcIT New Niciw
New NIpWT NTe TKOI: €T $eN Tal pos

eal. CLOV GP(!)O‘F.

ILiARK®N:
T wBe, exen NIAHP NTE TPE: New
NIKAPTIOC NTE TIKA2I: NEW TTXINUMOW!

E—:}l(tg(l)l ;\I'TG NIIB.P(!)OT ;1!1(!)0‘3‘1 NeW NlCl"l'

laa ‘;amji AN

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
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NEW NICIM NEW NIpWT NTE TKOI: 2INA
NTE HlacPIC‘TOC Mennovt cuow épwow:
0702 ;\ITGq(‘QGN&HT da neqﬁ%acna €Ta
NECXIX 82110C): ;weqxa NENNORI NAN

€BOA.
ILiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON. K‘FPIE—: €A€HCON.

K‘rple €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

DA NITOF éﬁgg(m KATA NOYY) KATA
DHETE PWK NZMOT: nz&ro‘moq 020
WTTKASI: vapoverdl NX€ Nequwn:

M&PO‘F\&(‘Q&I ;\IXG NEYOTTAZ.

CGB‘T(!)Tq GOTXPOX New ovwed:
0v02 &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KA Ta

]TGTGPNOC{PI .

C07 EMYAOM NTE Tpoum 21Ten
TEKMETYPHCTOC €0fi€ NIZHKI NTE
TTEKAAOC: €6B€ fo;Hpa New Topdanoc
NEY TYENMO NEW mpeuimwl?\l: New
€8BHTEN THPEN Ha NHETEPZEATIIC Epon(

0%02, €TTWAR?, MTEKPAN €607aB.
Xe NeNBA NOFON NIBEN

ceepeATIC Z:pm(: x€ N6OK €Tt

NTO‘F.{)PG NWO7¥ H€EN 0VCHOT ENANEY.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its furrows
be abundantly watered and
its fruits be plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness for
the sake of the poor of Your
people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.
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:)lploﬁ NEVAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT 5pe Ncapz
NIBEN: 102, NNENZHT praggl New
OVOTNO(: INA ANON 2®N épe Ebpwggl
NTOTEN BEN 2mB NIBEN NCHO NIBEN:

NTENEPR0TO dHeEN 2,wB NIBEN NATABON.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Place

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

&pl&me‘n Il6orc ;\I‘\TC(!)THPI&
WTTAITOTIOC €60VAR NTAK PAl: NEW
TOTIOC NIBEN: N€EW MONACTHPION NifieN

NTe NeNoT hopeolozoc.

ILiaxwN:

[Tpocevzacee \‘mep THC CWTHPIAC
TOT KOCLOT *K€ THC TIOAEWC HWWN
TA¥THC K€ TTACWN TIOAEWN: KE TWN

XO)P(DN K€ NHCWN Ke€ MON&CTHPI(!)N.

* K€ TO¥ !.QON&C'THPIO‘V HUWN

TOVTOY.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

o gal) Al gf

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours™ and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”.

People:
Lord have mercy.
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IhakxwN:
OvwwT ubnovt den ov20T New

O‘U‘EIGGP'TGP.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

Litany of The First Prostration

A oY) Band) Al

sl
B39 gh dl ) g

(Prayed by the priest while the people are kneeling down)
(2l 4lS cardd) g calsll Lgalay)

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

PnovT mATAONE TIATOWHEN:
TUATAPXGH: THABNAT %poq: mzw@gnaoq:
MATYDETAWTY: MATYIBT:
ma*rgg“renewm Z—:poq: maT o) époq:
TIATKAKIA: TUATXWNT: TOTal lmma*rq

Na©LOT.

PHeTYOT BN THOTWINI
ha*rgg'raaoq: cpu?—:*raqeamb NTPE New
TIKA21 NEW PIOL: NEW BALIO0 NIBEN €TE
NBHTOV: PHETT OTON NIBEN NOTCTHMUA
umanTov 20 Z—:poq.

Tent20 0v02 TENTWR? MMOK
TeNHB: muaipwur Provt PiwT
wllen6oic ovoz, Mennowt ovoz,
MencwTHp lHcove Hlkplc*roc: PHETE
€8BHTEN da NIpWMI: New €ofie

TIENOYXAI: AC]l €ETECHT €BOA deN TPe:

aqﬁ Icapz, eBo den [TmNevva eooval

Priest:

O Lord, who is without
blemish, the Undefiled, the
Eternal, the Invisible and the
Incomprehensible, the
Unchangeable and the
Omnipresent, who is not evil
or spiteful, who alone is
immortal,

dwelling in
incomprehensible light, who
created heaven, earth and
sea and every creature
therein. Who gives all
people their request before
they ask Him.

We pray to You, O our
king, the Lover of Mankind,
God the Father of our Lord,
God and Savior Jesus Christ,
who for our sake and for the
sake of our salvation,
descended from heaven and
was incarnate of the Holy
Spirit and of St. Mary the
Virgin, the Mother of God.
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New eBOA BeN Uapra tmapeenoc
uoacnovt.

Pai \Nggopn aqtchw den sancaxr:
endac Ae A TaUON \eneqovxw
€TACEP2®B €POC| 2ITEN NECUKATS,
€TTAIHOVT.

€aqTuHINg NAN ANON $a
NHETOERIHOVT hpeqepnoﬁl: 0702
ha*renﬁ(‘ga NeBIAIK Brraq: eepenfm
éﬁ(‘gml lmewfao: €v20BC NAK NX€
NENNA2RI NEW TIENKEAL: €8B€ NHETE
NO¥N NNOBI: NEX NIMETATEM! NTE

TMEKAAOC.

Meox da muHY NNaI 0702
MPAIPWAI CWTEY EPON JEN TIAIER007
dar €TENTWB2 MUOK NDHHTC): €TE

€200 NTE THGNTHKOCTH .

Pal €Te MeNENCA iﬁmm(‘ge Eiu‘g(m
eniHovi nTe [enboic lHcowe
Hlkpl(:'roc: NEY TIEGXINZENCI CA
Tekovinaw DiwT: aqovwpn
ullimnevua eeoval Brraq €XEN
Neq&moc WUABHTHC: acj2encl €X€N

doval Poval MUWOoT.

0%v02, av1002 THPOY H€N TZMOT
NATKHN: 0702, a7Pax! HEN KEAAC

Nmne*rmgt nTak Dnovt

O Lord, who taught us
first, through Your words
and then by granting us
Your salvation, which You
accomplished with Your
sacred sufferings,

grant us we who are
humiliated by our sins and
are unworthy to be Your
servants, to raise our prayers
to You, and bow down our
heads and our knees before
You for our sins and for the
ignorances of Your people.

You are the Lover of
Mankind and the most
merciful. Listen to us on this
day on which we call upon
You; this Day of Pentecost,

on which our Lord Jesus
Christ, who after His
ascension into the heavens
and His sitting at the right
hand of His Father, sent His
Holy Spirit upon His holy
disciples, that descended on
each one of them.

And they were all filled
with the infinite grace and
spoke in different tongues
and prophesied of Your
greatness, O God.
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mepﬁpoc})HTe‘rm.

:H'NO‘r ON TTENNHB CWTEN épon da
NHETTWR2, MUOK ANON BA
NHETOERIHOVT f\lpeqepnoﬁl €K2W0V!
EM2ATT MATACOO }vl'exua?xwm& NTE
NENWTYH: X€ E—:“I‘e,o E—:ponc €6BHTEN: NX€
nencmgg*]‘ hne‘rgganénab‘r.

{gonTeN EPOK ETANZITTEN NAK
ETECHT: ENWY €BOA X€ AK2ITTEN NCWK
icxen enden Tot: neok e [lennovt:

ICXEN GN(‘QOIT HEN ONEXI NTE TENUAY.

D AAA €6B€ xX€ ATMOVNK DEN
OVVET I—ZE})?\HO‘F;\IXG Nen\ee,oow: GNBH(‘Q
€BOA BEN TEKROHOIA: ENWAT €BOA BeN
ATIOAOSIA NIBEN: AAAA TENEPBAPIN
;\INGKHGT(‘QGN&HTZ ENWY) €BOA ENXW®
100C %€ NINNORI NTE TENLETAAOT NEW

NETEN VETATEMI MTIGPGPTIO‘H!G‘VI.

UaTovBon [I60Ic €BoA2a NHET2HTT
NTAN: ANAT ETTENBERIO 0702, NAZVEN:
0702, (W NAN €BOA NNENNOBI THPO¥
hnepBepBopTeN €BOA €N TICHOT NTE
OVVETHEANO: HEN ﬁxmépecnomk NX€
TENYTYH }mepxan NCWK: Explénm
NAN UTTENXINTACEO: WTTATENTACOO

ETTKAI.

Now also, O Master,
listen to us. We, being
humiliated by our sins and
cast down under
condemnation, supplicate to
You to free our captive souls
by Your great compassion.

We supplicate to You to
accept us, we who are
bowing down before You,
crying out to You and saying
we have sinned against You.
You are our God since we
were in our mothers’
wombs.

Our days have passed by
in vain and we have been
deprived of Your help and
are unable to give an answer
for our deeds, but we trust in
Your lovingkindness, cry
out to You, saying: Do not
remember the sins of our
youth and the time of our
ignorance.

Cleanse us, O Lord,
from our hidden impurities.
Look at our humbleness and
save us and forgive us our
sins. Do not abandon us in
our old age. Do not leave us
if we deviate, but grant us
repentance before we return
to dust.
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Ovoe, MA\ZJBHK \GPON HEN OVCEUNI
Ney O‘Vé;MOTZ 0702 b-l(‘yl ;\INGNNOBI
\GNGKMGT(‘QGN&HTZ 0702, W ;lEpNO‘FN
;\ITG NGKMGT(A)AN;)MNZ)T \GXGN Tagjal

NTE TENUETATOTWL N2OHY.

Xm‘gg‘r €Bo Ben TicI €e0vaR
nTak I6oic exen mekAaoc: dal E—:pequ
X0BC NaK €¥vX0VYT €BOA NCA TMHY
NNAI TIEBOA 2ITOTK: Kem TIENYINI €N
‘relme'rkplc*roc Na2,L€N €ROA2A
Tne‘rxmpl NTe MARRBOAOC: VATALPE
TMENWND DEN TEKXKOW €60TAB: NEN

TTEKNOLOC €ETTAIHOVT.

0%asTEAOC MTICTOC l\\lpeq&pea
VATA0 Epwq NTeq&pea EMEKAAOC:
ANITTEN THPEN €B0%N éTeKneTO‘rpo:
20! ﬁovfx;w €BOA WTTEKAAOC
€TEPZEATIIC EPOK NEW ANON 2WN
NNHETE NO¥N NNORI: WA TOVRON THPEN
2ITEN Fxom Npeqepneenaneq NTE
eknneTva €007aB: BOATEN €BOA deN

TICNA¥2, NT€ THAIABOAOC.

Kfmapwbw neok TI6oic TeNnHR
TUTIANTOKPA TWP: (DHE—ZT&C{GPO‘F(DINI
€MEL00% NTE E}JPH: 0702, m%xwpa deN
2ANAKTIN NT€E 2ANCIOT hkpwn:
cpn?—:*raqarren henﬁ(‘ga €COTEN NIOTHWCI

NTE TIIE2,00%. 002, NTENDWNT GO‘F&PXH

Look upon us with Your
grace and measure our sins
with Your compassion.
Place the multitude of our
repentance in the depth of
Your compassion.

Look down, O Lord,
from your high holy place
upon Your people; those
who bow down their heads
waiting for the multitude of
your great mercies. Visit us
with Your goodness. Save
us from the tyranny of
Satan. Strengthen our lives
by Your pure power and
Your honorable Law.

Appoint one of Your
honest guardian angels to
guard Your people. Enter us
all into Your kingdom.
Grant forgiveness to Your
people who put their trust in
You and forgive us also our
sins. Cleanse us all by the
good power of your Holy
Spirit. Untie us from the
bondage of Satan.

Truly blessed are You, O
Lord, our King, the
Almighty who enlightens
the day with the light of the
sun and the night with the
rays of the fiery stars, who
made us worthy to see the
length of the day and to
approach the beginning of
the night.
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NTE TIIGX(!)P&.

CwTenm eNeNT20 NEW TTEKAAOC
THPY: 0702 %W €BO NNENNOBI:
NHETHEN 0TENT NEYW NHETAEN
OTMETATEN!: Ywm épox NNENTWR?,
NTE 2AN APOT2I: 0702, OTWPIT MTTIWAI
NTE TIEKNAI NEW NEKMETWENSZHT exen

TeKKZHpononla.

llapen WaAWNI €2,ANATTEAOC €607AR
€epovpwic épon: HOKTEN HeEN
NI2,0TTOAON NT€ TAIKEOCTNH vapeckwy
%pon NX€ TEKMEONHI &pea épon deN
TEKXO04: COTTON €BOA BEN 2,0X2,€X
NIBEN: NeX COONI NIBEN NTe

TIANTIKILENOC.

UHic NaN €BPENAWK €BOA NTAI 24N
S\PO‘V&I NEW TIAIKE éxwp& €ONHOV: HEN
07TOVBO NEM OTMEBVHI NEY OFIPHNH
€NOI NAGNOBI NA TCKANAAAON NZ\T&OT:
NNIE200% THPOY NTE TTENWNS: 2ITeEN
NITWB2, NTe TuacnovT eHesoTaR
U&PI\AZ NEM NHEBOTAB THPOY

GTA‘FP&N&K ICXEN TIENE?,.

ben mzu0T NEU NIUETYENSHT
NEU FUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henborc ovoe ennovy ovroe

Henecw THP Incore 17/5(,0/0 TOC.

Listen to our
supplication together with
the supplication of all your
people and forgive us our
sins, which we have
committed knowingly and
unknowingly. Accept our
evening praises. Send the
multitude of Your mercies
and compassion upon Your
inheritance.

May we be surrounded
by pure angels to guard us
with the weapons of
righteousness. May we be
embraced with Your justice.
Preserve us with your
power. Save us from every
affliction and from every
conspiracy of the enemy.

Grant us to complete this
evening and this coming
night with all purity and in
peace and justice. May we
be without sin, or doubt or
fear all the days of our lives,
through the prayers of the
mother of God, St. Mary the
Virgin, and all the saints
who have pleased You since
the beginning.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.
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Pas €Te €B0A 21TOTY épe nmwor
NEL TITAI0 NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITEPTTI NAK NEUAG:
new [limnerua eo0vas A}peq TANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘Q}d

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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The Second Prostration
Al Basd)

To be prayed in the second chorus in the

festive tune till the Gospel’s Response then to be

continued in the annual tune.

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 l'lzcn-lp 0
l'[an*roxpa*rwp: MANATIA :ﬂ'plac

€AEHCON HWAC.

[T60ic ProvT NTe Nixow gywm
NEVAN: XE WON NTAN NOVBOHB0C dEN

NENBAIYIC NELW NEN2,0X2,EX EBHA €POK.

Iliaaoc:

Xe MeNnwT €TdeN NIDHOTI
vapeTovho NXE€ TIEKPAN: napec? NX€
TEKMETOTPO TETELNAK MAPEYWWITI

uppHT BeN The New 1KeN TIKAR:

The priest says
oLl J g8y

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
i) J g8

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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TIENWIK NTE PACT MHIC| NAN MPOOT.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
uPpHT 2WN NTENY® €BOA NNHETE
07ON NTAN E—:pmo‘r: 0702 imepen*ren
€dovN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%T.

ben IlicpicToc IHcove Ienbotc:
X€ 8WK Te TUETOVPO New Txou New

THWOT Y)a ENEP,. D UHN.

Iiaaoc:

ben HlkplCToc Incowvc Ienborc.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAHA.
ThAakwN:

€m ﬁpoce‘rjx;n CTABHTE.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TaCL.

ITi2ao0c:

Ke Tw nNevva T cov.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Uapenggenéno*r ;\ITO‘T(‘{
hnlpeqepneenaneq 0702, NNAHT:

Pbnovt PiwT ullentoic ovoz,

Sl B

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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Iennowt ovoe, IencwThp lHcove

HISCPIC‘TOC.

Xe aqepékenazm EXWON.
&qepﬁon\-lem E—ZPON. &q&pea épon.
A gyonTen époq aq*]'i.co épon.
At ToTen agenTen wa \eépm
€TAIOVNOY BAl.

leoq on vwapentzo époq 20TIWC
fweq&pea Z—:pon: BEN TIAIEZ,00% €607AR
Pal NEW NIEZ00T THPOW NTE TENWND:

deN &IPHNH NIBEN NX€ T[l]T&N‘TOKP&'T(!)P

IT601c Mennovt.

LAl k®N:

[pocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHA T16'01c Provt
TMANTOKpATWP: PrwyT ullenboic ovoz,
[Tennov ovoe, IencwyTHp IHcove

Hlkpl(:'roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa w8
NIBEN New €oBe 2,wB NIBEN New HeEN

2,wB NIBEN.
Xe AKEPCKEMAZIN EXWN.
&KepBOHem €PON: AKAPER EPON:

A kyorTen E—:pm( aktaco épon:

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.
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Ak TOTEN AKENTEN Wa éépm €Tal

OTNOT 6al.

ThaxwN:

Twhe, 2ina NTe DrovT nal Nan:
;\ITGq(‘gGN&HT dapon: ?wech*reu E—:pon:
hTeqepﬁohem €pon: ?weqﬁ' 1 NNrt2,0
NeW NITWB2, NTE NHEBOTAR Erraq
NTOTO? Z—:épm €XWN ETATAOON NCHOT

NIBEN: NTE)A NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWYI: MHIC NAN
€OPENAWK €BOA MTTAIKEEZ00% €007AR
DaAl: NEX NIEZO0T THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBeN New Tex207 .

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
\GNGPS’IE\ NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWII EV2WO0T: NEW ﬁ‘rwnq
E—:ﬁggwl NTE 2ANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

Al g ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,
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AArTor éﬁoxaapon.
Mew eBon 2a mekAaoc THPY.
Mess €BOA 2,3 TAIEKKAHCIA BAL

Mew eBoA 2a maiva €60vaB NTAK Qal.

i1 A€ eenaner New NHETEPNOCpP!
cazNl wuwov NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmepgglggl NAN: €201 EXEN NI20C] NEW
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

TXAXKI.

Oroe uir €/)€N TEN €307TN €lT/pA cuoc.

AAAA NASLEN EBOA 24 THTTETEWOT.

ben mzuot new niveTyensHT
NEU FUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Hlenb orc ovoe Hennory oroe

Hencw THp Incore Hlxplc T0C.

day 6\" 7€ éBO?L elToTy 6:}76 IT/C\UO‘T
NEW TTITAIO NeU ma‘uaa/ nNeu
7‘7\7/706‘1( TNHCIC. 6}71\76/717/ NAK NEUA]:
nNeu IIII\TNG TUA €00TAB I‘\l/7€(7 TANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j/‘IOT NEU NCHOT NIBEN NEY WA

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

ENEZ NIENES THPOT. D UHN.

The deacon presents the censer to the priest where he
puts one spoonful of incense, while praying inaudibly the

following Mystery of Praxis:
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

07WOT NEW OTTAIO: OTTAIO NEM
ovwov: ntlanasia Tprac PiwT New
MyHpr new MIimnevna eeoval.

Pnovt cpni—:*raqggwn ;:poq Wb AIA
NTE A Bpaay: 0vo Ppua nlcaak
aKcoBt Nag) NOTECWOT: TAIpHT ON
W Z—:ponc NTOTEN 2WN TENNHB

VTIOAIA NTE TTAIC80INOVC]I.

Ovoz, 0¥WPT NaN \ebpm h‘req(‘geﬁlw:
WITEKNAI €TOI hpanab: 0702
éancépenggwm €NOI Nxaez\poc €BoA2a
COOIRWN NIBEN NTE Epnan.

Ovoe, &plTeN ﬁenﬁt‘ga: €opeENWENY!
MITENOO NTEKMETATABOC TAIPWAL
HEN OFTOVBO NEL OTVEBLHI: f\ml;se,oow

THPO‘V NTE TTENWNI.

ben Hlf\x;plCTOC lHcowe Tlenborc
Pai €Te eRoA 2ITOTY Z—:pe TWOT NEW
TITAIO NEW THAVALI NEW
Tﬁpocrc‘mucrc: epﬁepm NAK NEwaC:
new IIimnevva esoval hpeq‘ranbo

0%02, NOLLOOVCIOC NELAK.

jj-NO‘F NELY NCHOT NIBEN Ne (‘y&

€NE2 NIENEZ THPOY. DUHN.

Then the priest puts one spoonful of incense while

saying:

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

O God, who accepted
the burnt offering of
Abraham and prepared for
him a sheep in place of
Isaac, even so, again accept
at our hand also, O our
Master, the burnt offering of
this incense,

and send down upon us
in return Your abundant
mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to
serve in holiness and
righteousness before Your
goodness, O Lover of
Mankind, all the days of our
life.

Through Jesus Christ
our Lord tThrough Whom
the glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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OvaANATIATCIC NEY 07 BOR
NNIYTYH NT€E NEKBIAIK NHETATENKOT
deN TNa2T hopeohozoc ICX€EN T2H
waTNov.

Keplé VANTON NWOT THPOY KeN(|
nnenioT eeovaR D Bpaaw new lcaak
New lakwB den mnapamcoc NTE

TovNOC| BeN lepovcadHu NTe Toe.

0702, 101 NAN NEUWOT NOTVEPOC
NEW 0VKAHPOC d€N QOTWINI NTE

NHEBOVAR NTAK.

Repose and coolness to
the souls of Your servants
who reposed in the
Orthodox faith from the
beginning till now.

O, Lord, repose them all
in the bosom of Abraham,
Isaac and Jacob, in the
Paradise of Joy in the
heavenly Jerusalem.

Grant us a share and an
inheritance in the light of
Your saints.

Verses of Cymbals

D WINI VAPENOTOYT: ;WIH-:TPI&C
€007aB: eTe PiwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevua esovaB.

QD NON da NIAAOC: N)CPICTIANOC: dat

sap me [ennovt: naAHeINOC.

OvoN 0v2,€ATIIC NTAN: €N
oHeooval Uapra: epe brov nar nan:

SITEN NGCT[PGCBI&.

Xepe ne Uapia: 'I'B'ponm €BNECWC:

eHeTacuict NaN: ndnovT mA ovoc.

‘Xepe NE Uapla: BeN 0 epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ouaAT

vpHesOVAB.

o 98U gl

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.
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Xepe Uicana: iyt
ﬁ&pxlws’exoc: Xepe TABPIH?\: mCcwTn
ATTICAILENNOTEY.

Xepe niyepovhin: xepe Nicepadis:
XEPE NITAT WA THPOT: fwénowpamon.

Xepe lwannHe: mng T
hﬁpozponoc: X.€PE MOTHA: TICESTENHC

NEVWVANOTHA.

Xepe naboic N0 NATIOCTOAOC:

X EPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove
l’[lkplC‘roc.

Xepe nax ® TIMAPTYPOC: XEpe
TMEVATTEAICTHC: xepe TIATIOCTOAOC:
aBBa Uapkoc mee&)pmoc.

‘Xepe Credanoc: Tigop
imap“r‘rpoc: Xepe m&pxmm«nn: 0702,
:r\cnapwow.

Xepe Nak ® TIVMAPTYPOC: XEpE
Y WIK NS ENNEOC: Xepe m&e?\mpopoc:
naboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.

Xepe nax ® TIVMAPTYPOC: KEpE
THYWIX NSENNEOC: Xepe m&e?xoq)opoc:
DiaomaTHp Uepkowpioc.

Xepe Nak ® TIYMAPTYPOC: KEPE
Y WIK NS ENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:

masioc ama UHNa.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.
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Xepe MENIWT aBBa N NTWNIOC:
MPHRC NTE THETMONAYOC: Xepe
meNIwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

H|§cplc70c.

Xepe NA00IC NIOT: hnamow‘ngl:
aBBa Hl(‘g(!)l New aBBa ITavae:

NiveNpat NTE HlkplCToc.

SITeN NimpecBia: NTe FeeoToKOC
esoval Uapia: [I6oic aprznoT nan:

VTCW €EBOA NTE NENNOAIL.

Gepemawc €POK: New MexiwT
Navaeoc: Ney [TimNevwa esoval: xe

AKTWNK B.KC(!)"I' V0N Nal NAN.

Mar nHE Prov KaTa mekniy
NNAI: NEW KATA ﬁiggan NTE
NEKMETYENSHT €KECWAZ NTAANOMIA:
eK;-:pri)T N2070 €BOA 23 TAANOMIA

0%02, EKETOTVBI €EBOA2,a TTANOAL.

Xe TaaNOMIA ANOK FCWOTN 10C:
0702, TANORI LTTa 1080 €BOA NCHOY

NIBEN.

Mook wuavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITIET2,WOT AlAIC] MTTEKVB0 €BOA:

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Psalm 50
Cpaadd) ) ga Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You,

95

&) o o g gl L Sl
¥ s L L Bl Adan )

L) G

ina $Y) Liabaad Sl
N 52 Ll g g g Ll sLaa Y

.&u.d‘ f-l-n\

doug a8l Ay Bl g e lidy

SM‘C\S?JQJQWJA
LlUad

Cuald Sy cu.u.fﬂ\ CJJSU
Lu;j Liald g

élian ) alin€ 4l 4 eyl L]
) gaal LB 5 3 A Jia g
(9 () (a1 S (Al

bl g iy e Ul Y 2
G JS (2

el g caildad) daa gl 3
g dlalad



20TWC NTEKWAI HEN NEKCAKI: 0702,

NTED po exNa2am.

SHTITIE Tap den 2aNaNOLIA
mepﬁom 2001 0702, DEN 2, aANNOBI &

TaVAY 6](‘.9(‘.9(1)0‘1" ;MIOI.

SHTITTE TAP AKMENDPE BUHL:
NHETZ2HIT NEYW NHETE NCEOTYWN2, €BOA

AN NTE TEKCOPIA AKTANOI GP(DO‘?.

€xeNovxd €xwol
VTIEKWENSTWTION: €EIETOVBO eKepadT

GIGO‘I‘BZ\(‘Q €2,0TE OTYIWN.

€Keep|chen EOTOEAHA NEW
0¥0¥NOY: ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOEBIHOYT.

UaTaceo umeke,0 caBoA NNaANOAL

0702, NAANOLUIA THPO““ €EKECOAXO.

Ov2HT ecjoval EK\econ*rq NBHT
Pnov: OFTINETVA €CJCOTTWN E\prrq

nBepl HEN NHETCADOYN 100!,

UnepBepBwpT €BOA 2,2 TIEK2,0:
002, [Teknnevva esoval imepo?\q
€BOA 2apoL.

Uor NHI MTTBEAHA NTE TTEKOTXAL
0%02 Népm BEN OVITNETLA

N2HT ELWNIKON na*raxpm.

€leTcaBe NIANOLOC 21 NEKUWIT:

0702, NIACEBHC €VYEKOTOTV 2;&})0](.

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then I will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
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MazueT €Bod deN a.an\cnoq
Pbnovt: Drovt NTe T&C(!)‘THPI\&Z
eqéee?u-l?x NX€ TAAAC HEN

TEKAIKEOCTNH.

IT601c ekea0TWN NNACPHOTOT 0702,

\GPG P(!)l yAU)] ;_UTGKEIMO“‘.

Xe ene AKOTWY) YOTYWOTY):
NaINAT ON TiE: 2ANDAIA Nxoqxeq
umektuat E—:épm EXWOT.

Mliwovgworyy nTe Drovt
OVTINETIA €CJTENNHOVT TIE: OF2HT
€CJTENNHOYT 0702, eqéeeﬁmow‘r Pal NN€
Provt wowy.

N pimeenane Iboic den mexfuat
€CIWN: 0702, NICOBT NT€ lepovcannu

LAPOTKOTOT.
ToTe eketnat exen
2ANYOTWWOTY)! VMEBMHL: O‘rinacpopa
NEM 2aNOAIA.
T0Te evelNt N2ANMACH \eﬁ(‘gwl €xeN

nenmaﬁepggwow‘gl. &?&?&HKO‘K‘IE\.

Aozaci 0 Oeoc TLH®N.

converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.
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€ROADEN TXWW NTE
HlZe?‘reponomon NTe UwwcHe
TUTIPOPHTHC: €PETIECYCLOT €B0VAB:

(A)(!)Tll NELAN AVHN €Jxw 218900C.

The Prophecy
5.5l

A reading from the
Book of Deuteronomy of
Moses the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

‘Qfﬁ‘w‘ﬁdm‘ﬁuﬁ

IiaevTeponosion &: 17 - Ke

Deuteronomy 6: 17 -25

25 - 17 :6 4l

ben ovapes exeaper enovazcaNI
NTe [T001c ITexnowT: New
NEUETEBPET NEY NEMESUHI NEW

NIZWN €TAY20N 2EN LUWOT ETOTK.

0vo2, eKE-:fpl hnmeepamq
TTTEBNANEC] umeneo etod ullboic
TIeKNO%T: 2,0mWwe \epe THTIEONANET Y)Wl
NAK: 0702 Brrel(g)e €50%N
;\ITGKGPk?xHPONOHIN WTKAR €8NANEY:
cpHéTaquK imoq NNekioT.

€epeqe,|0‘r|\ €BOA NNEKZAXI
BaTeKzH: KATA PpHT €TaCCARI NOUHI
nxe I6oic.

0voe, ;s(‘gwn ACWANYENK Npac*f
Nxe TIEKQHPI €XW VVOC L€ OF NE
nalenTOAH €Ta [T6oic Mennovt

2O0NZ2EN LUWOT NTOTEN.

0%02, €x exocC VTIEKQWHPI: K€ NANOI
VAWK TTE ucbapaw HeN TIKa 2! NXHWI

0%02, all6oic enTen eBoA MHTq deN

You shall diligently
keep the commandments of
the Lord your God, His
testimonies, and His
statutes, which He has
commanded you.

And you shall do what is
right and good in the sight
of the Lord, that it may be
well with you, and that you
may go in and possess the
good land of which the Lord
swore to your fathers,

to cast out all your
enemies from before you, as
the Lord has spoken.

When your son asks you
in time to come, saying,
‘What is the meaning of the
testimonies, the statutes, and
the judgments, which the
Lord our God has
commanded you?’

Then you shall say to
your son: ‘We were slaves
of Pharaoh in Egypt, and the
Lord brought us out of
Egypt with a mighty hand;
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OTZIX €caMazl New 0vywhy ecjfoct.

0oz, all60ic FH2aANMHINI New 2aN
NI hg)le evol N2,0T BeN TIKAZ
NXHWI Ben Cbapa&) NEW NATIEHI

NTTENO0 €BOA.

D NON A€ €CJENTEN €BOA BeN Tua
€TE VVAT XE€ qu—:o?vreN €50TN eepeq*]‘
NAN MTTIKA2! TETACJWPK €8BeTC éTqu

nneniot.

0oz all6oic 20N2€N eTOTEN
€8PENIPI NNIENTOAH THPOT: 0702,
;\I‘TGNGP%OT B3 THY2H: 2INA NTE
TITIEONANEC] WWTT NAN NNIEZ00T THPOY

0702, NTENWND UPPHT 1PooT NEZ007.

[iTe 0% NaI QWTI NAN AN WaNIpI
NNI0va2,CcagNI THpov NTe [Tooic
Iennowt kaTa PpHT eTageonzen

NAN.

O0vwo Er]':rplac €607aB eNNOTT

Wa eNe2,. D HN.

Then the people chants:

:IreNO‘X‘(D(‘gT VUOK B l'[lxplmoc:
New [TekiwT Navaesoc: Nen [Timnevua
€607AB: %€ AKTWNK AKCWT MUON Nal

NaN.

and the Lord showed
signs and wonders before
our eyes, great and severe,
against Egypt, Pharaoh, and
all his household.

Then He brought us out
from there, that He might
bring us in, to give us the
land of which He swore to
our fathers.

And the Lord
commanded us to observe
all these statutes, to fear the
Lord our God, for our good
always, that He might
preserve us alive, as it is this
day.’

Then it will be
righteousness for us, if we
are careful to observe all
these commandments before
the Lord our God, as He has
commanded us.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.

The Priest puts incense in the censer.
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The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk mmenboIc IHCOTC
[licpicToc : mATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)] ETTIZIWENNOTI NTE

Pnovt.

ol el

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

QA (A J s
el Lo 4TS g ¢ gl S

a Kopiveroc 15 15 - 12217

1 Corinthians 13:13 - 14:17

17 :14 - 13 :13 Gusiiyes 1

Iﬂ'no‘r A€ Nal (ouT CECMONT
pnazt Feermc tasamH TIEONANE] A€

HEN Nal TTe FATATH.

6°0xI Nca FaTATH %022A€
ENITINETUATIKON MAAAON A€ 2INA

;\ITGTGN ;\IGPiTPOCPHTG‘FIN.

IleTcaxi den parac €JCAKI NEW
NIpwUI aN aAda ProvT vuon 2l vap
CWTEN €POC DEN TITINETMA K€ CJCAKI

N?J&NM‘FCTHPION.

PH A€ eTepnpocpHTe'rm €CJCAXI NEW
NIPWAI: NOTKWT New ovNOuT New

OVeWT N2HT.

IleTcaxi den Ep?\ac AJKWT imoq
imma*rq PH A€ ETepﬁpocpHTe‘rlN
AgKWT NOTEKKAHCIA.

jj'o‘re(;g OHNOY A€ THPOY
Z—:pe‘rencam HEN 2aNAAC VAAAON A€

&INA NTGTGNGPHPOQ})HTGTIN NAN€E

And now abide faith,
hope, love, these three; but
the greatest of these is love.

Pursue love, and desire
spiritual gifts, but especially
that you may prophesy.

For he who speaks in a
tongue does not speak to
men but to God, for no one
understands him; however,
in the spirit he speaks
mysteries.

But he who prophesies
speaks edification and
exhortation and comfort to
men.

He who speaks in a
tongue edifies himself, but
he who prophesies edifies
the church.

| wish you all spoke with
tongues, but even more that
you prophesied; he who
prophesies is greater than he
who speaks with tongues,
unless indeed he interprets,
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TIETEPTIPOPHTEVIN A€ €2,0TE METCAXI
BeN PAAc CABOA 1MHT NTeCepreNevin

2INA NT€ TEeKKAHCIA 01 NOVKWT.

:H'm‘r A€ NACNHOT E—:ggwn au‘gam\
2APWTEN €EICAXKI dEN 22NAAC O‘I‘;\I?JHO‘I‘
NGTN&THIC{ NWTEN al Z‘g*rencam
NEMWTEN JEN 070 wpm €BO 1€ Ben

0vEN! 1€ €N OVTIPOPHTIA 1€ BeN 0FCBW.

O0vwc N TY¥YH €7 NTOVCUH ITE
OTCHBI NXW ITE OVK¥OAPA ATYTEN
WIBT NTOTCAMH TIWC CENAEVT ETETOTXW

0009 1€ (pHGTO‘TGPK‘TG&PIZIN 2009.

Ke sap &‘gwn &peggan OVCAATISZ
FNOTCUH €COTONZ, €BOA AN NI

eenaggceﬁ‘ro*rq ETUTIOA €00C.

H&IPH‘T 2WTEN €BOA 2ITEN E})?\&C
&‘an ipeTeN ;g“ren K€ OVCAXI
€JOTON2, €BOA TIWIC CENAEL ETETETEN
XKW iwoq TETEN NAWWIT TAP E—:pe'ren

AN

CAXI GT[&HP.

O«vonN OVMHY Ng;?xo?\ NCuH deN

TMIKOCMOC 0702, WIMON Al €QOI NATCUI.

€ywm ovn anf‘g'reu;sm €TXO0M NTE
Feun Trawwm eror hBapBapoc ;\ITOTC{
VTETCAKI 0702, TETCAXI NEMHI

E{Nagwm hBapBapoc NTOT.

that the church may receive
edification.

But now, brethren, if |
come to you speaking with
tongues, what shall I profit
you unless | speak to you
either by revelation, by
knowledge, by prophesying,
or by teaching?

Even things without life,
whether flute or harp, when
they make a sound, unless
they make a distinction in
the sounds, how will it be
known what is piped or
played?

For if the trumpet makes
an uncertain sound, who will
prepare himself for battle?

So likewise you, unless
you utter by the tongue
words easy to understand,
how will it be known what is
spoken? For you will be
speaking into the air.

There are, it may be, so
many kinds of languages in
the world, and none of them
is without significance.

Therefore, if | do not
know the meaning of the
language, | shall be a
foreigner to him who speaks,
and he who speaks will be a
foreigner to me.
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[Ta1pHT NewTeN 2wTeN eMAH
TETENOI NPEYXO ENITINEYUATIKON
EMKWT NTE TEKKAHCIA KT 2INa

NTETEN GPZJO“‘O.

€oBe al meTcax! HeN Ep?\ac

napeq‘rwﬁa INA ;\I‘TGqGPMGNG‘HN.

(-I(‘gmn Tap alWaNTWH deN E}J?x&(l
MATINETUA TIETTWRS, MAZHT A€ €qjoi

NATOVTAR.

O+ xe mefnaalg TNaTwBe, den
TATINETYLA TNATWR?, A€ ON HeN
TKEZHT ']'mepwa?\m HEN TIATINET VA

TNaepyaAIN 2€ ON DEN TKERHT.

le nuon &K(‘g&NEI)JO‘F BEN TITTNETLA
TMETXWK hﬁpna WITIAIWTHC €BOA TIWC
E{Naxe THALHN I—:épm €XEN
nexggenéno*r ETIAH TETEKXW imoq
hE{ém E—:poq AN.

Meok men Tap KaAwc kgenéno*r

AAAA TIIKEOTAI gKHT &N.

Ilizu07 5 aIU NEUWTEN NeU T&//.?H/‘IH

ETCOIT. XE€ AUHN ecegwm. D UHN.

Even so you, since you
are zealous for spiritual
gifts, let it be for the
edification of the church that
you seek to excel.

Therefore let him who
speaks in a tongue pray that
he may interpret.

For if | pray in a tongue,
my spirit prays, but my
understanding is unfruitful.

What is the conclusion
then? | will pray with the
spirit, and 1 will also pray
with the understanding. |
will sing with the spirit, and
I will also sing with the
understanding.

Otherwise, if you bless
with the spirit, how will he
who occupies the place of
the uninformed say “Amen”
at your giving of thanks,
since he does not understand
what you say?

For you indeed give
thanks well, but the other is
not edified.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Hymn of the Trisagion

ds10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HVAC.

QA sI10C 0 O€oc: N TI0C Icxvpoc:
A\ s10C 26aNATOC: 0 CTAVPWSIC Al

HUWAC: €EAEHCON HLAC.

A s10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC A6ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HWAC.

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw
[INevVATI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D\ WHN.

AT TPIAC €AEHCON HUAC.

ougaal oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Then the priest, taking the censer, says: ‘

The

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

WAHA.

ThiAlk®N:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Litany of the Gospel
daaiY) dpdig)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB I oic IHcowc Hlkpm'roc
Iennow: cpné*raqxoc ;meq&moc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) hﬁpocpHTHc NEW
2ANOUHI mep\eme‘wm eNAY
ENHETETENNAT Z—:pwow 0702, MTIOVNAY:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN épwov

0702, UTTIOVCWTEL.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
%€ CENAT: NEY NETENVAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN
0702 \Gl\pl NNEKEVATTEAION €807aR: BeN

NITWB2, NTE NHEBOTAB NTAK.

LAl kwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOT ATI0%

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

:)lplipne‘n 2€ on [TeNNHB NOTON
NIBEN €TATZONZEN NAN éepnowneﬁ deN
NeNT20 New NENTWRZ, é‘renfpl HUWOT

\efu‘gwl 2apok Iooic mennowt.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear. ” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
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HHETmepggopn NENKOT MAMTON NWOT.
MHH eTwwnr waTarbwov. Xe NBOK sap
TTE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAI
THPO: NEM TENZEATIC THPOV: NEW
MENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN .

002, N6OK TIETENOVWPIT NAK
éﬁ(‘gwl: NITIWOT NEW TITAIO NEW
']'ﬁPOCK‘chrc: nen TekiwT NaTAB0C:
new TTmnevva eoovah hpeq‘ranbo

0%02, NOLLOOVCIOC NELAK.

jj-NO‘i" N€EYW NCHO% NIBEN: Ne (‘g&

those who are sick heal JLlS Lialid o LS Lildd
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up 8 A S i ol ]
the glory, the honor and the | <o/ ge J sl s Lo/ LI 5 2aal)
worship, together with Your aal] udil] 7 g g ellcal)
good Father, and the Holy i L&l g glewal
Spirit, the Giver of Life, who -
is of One Essence with You.

Now and at all times and | _is8/ 2 AL o/ SS35 Y

. A . unto the ages of all ages, ol Lgds
€ENEZ, NTE NIENEZ, THPO‘I‘. D MHN. Amen.
Miaaoc: People: )
. Alleluia. REPIRATY
D AAHAOVIA.
The Gospel
Jeady)
Deacon: kel
Stand up in the fear of God and listen to the Holy Jaady) £ lacad | gial) g 4l ala) i giy | 9B
Gospel. A reading from the Gospel according to our Jba Ualeal st 5 Lo (e Juad |, (puaial)
teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings be IS A58 athal) Lalil) ¢ i) B g)
with us all. ’ T PR
From the Psalms of our teacher David, the prophet. s A g i) 3 90a Llalra el 3a (e
May his blessings be with us all. RECEVEN
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Faanoc T®w Aavia p?: 7z

The Psalm
2554l

Psalm 115: 12, 13

17 :113 L5 e

TGoic acjeprienmert 0702, AcjCH0T
€PON: AC|CUOT €TTHI MTIICPAHA ACJCOT
€THI N APWN: ACCUOT ENHETEP2 0T
daTeH ullboic: NIKOTXI New NINIY T

DA AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of

the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus

the Son of the Living God, to Whom is the

glory now and forever. Amen.

The Lord has
remembered us, and blessed
us. He has blessed the house
of Israel. He has blessed the
house of Aaron. He has
blessed them that fear the
Lord, both small and great.
Alleluia.

Christ

The Gospel Reading

AOVKAN AA: AT - NY

JuaiV 3e) 8

Luke 24: 36 - 53

Gl LS g U sd )
Ak ol G d b Jakl
Hhal) .l g silig cplll

Lghtlay | Lsl) aa

s aladd)

& g Lualiia g Ugd) g Ly ) amily (Y1 & e
) ) Al daall 4D 3 Al 4 ) el

al

53 -36:24 &4

Dal A€ €VCALI WNWOT f\leoq lHcowc
acoa I—:pa*rq deN TovuHT 0%02 TTexaq)
NWOT X€ :T&IPHNH NWTEN ANOK TT€
imepep&o*t.

€Tav Z‘geopTep A€ 0702, ETM(‘gwm
BeN 072,07 NATUETI TIE K€ OTTINETLA
TETOVYNAT époq.

0v02, Texae] NWOT X€ €8BE0T TETEN
Z‘g'repewp 002, €0RE 0T CENHOT NX€
2,4N VETI €XEN NETENZHT.

DNAT ENAKIX NEW NAOAAATX X€

ANOK TT€ X0 X€EN GPOI 0702, ANAT X€

Now as they said these
things, Jesus Himself stood
in the midst of them, and
said to them: Peace to you.

But they were terrified
and frightened, and
supposed they had seen a
spirit.

And He said to them:
Why are you troubled? And
why do doubts arise in your
hearts?

Behold My hands and
My feet, that it is | Myself.
Handle Me and see, for a
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VYON TINETHA EOTONTEY CAPZ, 21 KAC
KaTa PpHT €TETENNAT €POI €OVON

1001,

O<o2, dai é‘raqxoq A TAMWOT

E—:NGqXIX NeW Neq()'a?xmx.

€71 A€ evol NaeNa2T eBOA Hen
mpag! 0oz, e‘repggcpnpl TIeXae] NWOT X€

OTON NTWTEN ENY(AI NOVWLL LTTAILA.

Hewor Ae a7t Nag ;\IO‘U‘MGPOC NTE
OVTERT €JXEYXWC NEW OTUOTAL

NeBIw.

O+voe, GTZ\(‘_[GI LTOTH80 AOTWL

0702, Acj01 MTICET! A TNWOY.

Ilexac) Ae NWOT x€ NAI NE NICAXKI
€TAIXOTOT NWTEN ;s*feljx;H NEVWTEN X€
20T NTOVZWK €B0A NX€ 2B NIBEN
€TCHOTT €N Epnonoc wllwvcHe New

NmpocpHTHc New NIPaAAMO0C €6BHT.

ToTe agovwn WTOVZHT eopovkaT

NNIYP&Q})H 0702 TMEXAY NWOT.

X'e ACCAHOTVT hnmpw]‘ €ope
l'llkpl(:“roc genhkaa 0702, NTequnq
€BOA BEN NHEBMWOTT JEN TA2WOoNT

N€2,00%.

0oz, NTOT2I1WIY) NOTUETANOIA deN

Tegpan €nY;aANOBI €RBOA HEN NIEBNOC

spirit does not have flesh
and bones as you see | have.

When He had said this,
He showed them His hands
and His feet.

But while they still did
not believe for joy, and
marveled, He said to them:
Have you any food here?

So they gave Him a
piece of a broiled fish and
some honeycomb.

And He took it and ate in
their presence, and took
what remained and gave it to
them.

Then He said to them:
These are the words, which |
spoke to you while | was
still with you, that all things
must be fulfilled which were
written in the Law of Moses
and the Prophets and the
Psalms concerning Me.

And He opened their
understanding, that they
might comprehend the
Scriptures.

Then He said to them,
“Thus it is written, and thus
it was necessary for the
Christ to suffer and to rise
from the dead the third day.

And that repentance and
remission of sins should be
preached in His name to all
nations, beginning at
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THPO‘K‘ GZ&TGTGNGPZJHTC ICXEN

lepowca?\Hn.

NewTenN €TEPUEBPE BA NAL.

0v02 aNoK TNA0TWPTT uTIwWY NTeE
ITaIwT €X€EN BHNOT NOWTEN A€ 2€1C!
den TBaki lepovcarHy wa eTeTeN

TNOTXOM 21 8BHNOT €ROA HEN TIOICI.

&qi—:mow A€ RO wa BHeanm 0%02,
Z—:Taq qal éneqxlx \eﬁ(‘gwl aq\cnow
Z—:pwm‘.

0vo2, acywm den XN eepequow
épwov acovwt caBod MWOT 0702,
NATWAI imoq me éﬁggwl I—:\Tcpe.

Mewow A€ eTaTOvWWT 1110¢)
ATKOTOV Elepowca?mn Ben ovNIY T
ﬁpaggn.

0702, NATYH NCHOT NIBEN BeN

Tiepder €vcrrov ebnovT. D uHN.

ITi2ao0c:

Aoza ci KTpli—:.

Jerusalem.

And you are witnesses of
these things.

Behold, I send the
Promise of My Father upon
you; but tarry in the city of
Jerusalem until you are
endued with power from on
high.

And He led them out as
far as Bethany, and He lifted
up His hands and blessed
them.

Now it came to pass,
while He blessed them, that
He was parted from them
and carried up into heaven.

And they worshiped
Him, and returned to
Jerusalem with great joy.

And were continually in
the temple praising and
blessing God. Amen.

People:
Glory be to God forever.

Watos Exposition

[TIUHT CNAY NATIOCTOAOC: NATWOTT
e HeN élepo‘rca?mn: EVXOTYT €BoA
daTeH NTxon eTe [T6oic NaovopIC
NWOT: ACWWTTI éTaqwa €BOA NXE€

Tl NfmenTHKOCTH ITmNevua

bl g T b

The twelve Apostles
were in Jerusalem waiting
for the power, which the
Lord would send them. It
happened that on the Day of
Pentecost, the Holy Spirit
the comforter descended on

the Apostles and they spoke
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hnz\paK?xHTON z\ql\ €XEN NIATIOCTOAOC:
ATCAXI BEN TACTI ;\INIC})HO‘I’;Z TAAARR
NTE NIASSEAOC: ATOTWN, i!Hl?x;plCTOC
€BOA: NEW TIWOT ﬁTeq&NZ\CTaCIc.
&C(‘gwm E—:Taqxwlc €BOA: Nxe€ ﬁggau
NFmenTHKOCTH allimnevaa
imapan(?m‘ron Mimnevva NTe
TueonH:: PHeonHoT BN FeN DIwT:
aqf €X€EN NIATIOCTOAOC: Nmfpl
fwe,wmgg'l' WAHINT NEW 2ANXOM HEN
NIAaoC: NavT Br]'ne“weepe: deN
o1yt hnappnm&: $a TANACTACIC
ull6oic lHcove xe A TWN €BoA Ben

NHEBGLWOTT.

in the languages of the
heavenly inhabitants and
with the voice of angels
professing Christ and the
glory of His resurrection.

So the Holy Spirit the
Comforter, the Spirit of
truth who proceeds from the
Father descended on the
Apostles and they
performed great miracles
and powers amidst the
people, witnessing to them
with great proofs that the
Lord Jesus rose from the
dead.

Response to the Gospel

(inannual tune)

(5l A8y hall) Jiad¥) 3

&qf nxe I6oic wa BHeania: New
NECJUMABHTHC €00%aR: acjcjal fmequ
aq\cnov \epwow: aqwenac] Z—:ﬁgwl
ENIPHOTI.

UapenovwyT imencw'mp:
QUTENOTTY NATAB0C: X€ Neoq
ACWENZHT BAPON: an 0702, aqjcw}
HUON.

Xe E{\cnapwow nxe DioT New

MgHpr: new ThimNevua esovah: :ﬂ-‘\Tpl&C

The Lotd came to
Bethany with His holy
disciples. He raised His
hands and blessed them, and
ascended into the heavens.

Let us worship our
Savior, the good One and
Lover of mankind, for He
had compassion upon us,
and has come and saved us.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.

We worship Him and glorify
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€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TENTWOT NaC.

Another Response to the Gospel

Him.

(inannual tune)

(16 Siead) &y Jhlly) S AT 40

D TONEXWOT MTTEJANARI NXE
NATHE NEW Na TIKARI NIAPXH NIEZOTCIA

N€EY NHETCATIECHT WITKAI.

ONON 2WN TENTWR2, BUOK: O
PHETACOA €oTpaNoC: especiwT
NNENNOBI €TOW) NEW NENANOMIA
Napy;€eoc.

UapeNoT®YT MITENCWTHP:
TIMAIPWAI NATAB0C: K€ NOOY|
ACWENZHT BapON: agjl 0702 acjcwt

LV UON.

Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
MHpr: new TTmnevva esoval: Iﬂ'“rplac
€TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

The Litany of the President (King)

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

ILiARK®N:

€m TIPOCG‘FXH CTAOHTE.

The heavenly and the
earthly, the principalities
and the authorities,
submitted to His majesty,
and those under the earth.

And we aslo entreat
You, O who ascended into
the heavens, to forgive us
our many sins, and our old
iniquities.

Let us worship our
Savior, the good One and
Lover of mankind, for He
had compassion upon us,

and has come and saved us.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.

We worship Him and glorify

Him.

i ) Al g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Taam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PrwyT ullen6oic
002, ITennov ovoz IencwyTHp lHcowe

Hlkplcmc.

T enteo0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKMETATABOC UITEVIOITT &plEpuevf
[T6 orc mmoe poc (mowpo) NTE TIeNKa2,!

MeEKBWK.

ThiARK®N:

Twhe, 2ima ne MigpicToc
TennowT THITEN N2ANNAI NEM
2ANMETWENSHT NITENBO hmezm‘c;a
ETAMASI hTeqepna?\azm WTOT2HT
€30 %pon €MATABON NCHOT NIBEN:

;\ITeqx& NENNOBI NAN €ROA.
Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pez époq BEN OVZIPHNH NeW
OFMEBUHI NEY OTUETXWPI.

U&PO‘I‘E)-NGX(DOT Naq THPO‘F ;\{KG

mBapBapoc: NIEBNOC NHEBOTWIY)

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our God
may grant us mercy and
compassion before the
ruling authorities, and soften
their heart toward us for that
which is good at all times,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
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NNIBWTC: TIPOC OHETE 6WN THPO“‘

NETOENIA.

Caxi €3pHi emeq2HT eoBe T2IpHNH
NTE TEKOTI MMATATC €607AB

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NAC| EMETI €2ANIPHNIKON
€H0TN €PON New €HOTN €TEKPaN

€60%aB.

SINA ANON 2WN eNWND HeN ovBIoC
€CJ20TPWOT 0¥02 €YWPC]: NCEXEMTEN
€NY)OT DEN METETVCERHC NIBEN NEM

WETCENMNOC NIBEN €H0OTN GPOK.

ben mzuot new niveTyensHT
NEU FUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe lennovf oroe

Hencw THP Incore ﬂlxplc TOC.

day 6\" T€ éBO?L elToTy 6:}76 IT/C\UO‘JY’
NEW TTITAIO NeU ﬂ/cil!d&/ nNeu
7‘7\7/706‘1( TNHCIC. 6}71\76/717/ NAK NEUA]:
nNeu IIII\TNG TUA €60TAB I‘\I/JGC/ TANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘Qd

ENEZ NIENES THPOT. D UHN.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

prosperity.

Speak in his heart for the
peace of Your one only holy
catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Taam on wapentao ebnovt
[limanTokpaTwp: PrwyT ullen6oic
0o, [ennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

HI5(;PIC‘TOC.

T enteo0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKVUETATAB0C THLUAIPWLI: APIPUET]
II60ic NNIpvY(H NT€E NeKeRIAIK
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Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according to
Your true promises, which
are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for those
who love Your holy name.
For there is no death for
Your servants, but a
departure.
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Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who are
in the whole world, from the
east to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have taken,
repose them, and may they
be worthy of the kingdom of
the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a share
and an inheritance with all
Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Oblation
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Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them in
the heavenly Jerusalem, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon Your
holy, rational altar of heaven
as a sweet savor of incense
before Your greatness in the
heavens, through the service
of Your holy angels and
archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
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father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
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and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

The Litany of the Catechumens
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Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the catechumens
of our people, that Christ our
Lord may bless them and
confirm them in the
Orthodox faith to the last
breath and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.
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Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Worship God in fear and
trembling.
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Litany of The Second Prostration
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(2l 4lS cardd) g calsll Lgalay)

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

IT6o1c Mennov cpH%‘raq']'
hTeqalpHNH ;\INIP(!)!.U NEW ']'zwpe& NTE
MIimNevva €00vaB SeN TOTRIOC
&plTeNﬁenﬁgga 2N EWTT

GTGKK?\HPONOHIA.

AN

002, MAPEC]! €2PHI EXWHN NX€
Mekmneria €a0vaB PHETAKOTOPTIC]
€XEN NEKVABHTHC BEN TIEL00% NTE
FIENTHCOCTH: Q)W BN PWOT New

NOVCPOTOT NXE 2ANAAC NYPWLL.

0v02, €6BHTO% wgwnépom
WTICOTEN NTEK MeoN0TT ANON B2
TITENOC Bmlpwm 2ITEN TXINCWTEY HeN
NENLAYX THIOTAI THIOTAI WUON

NOHETEBW NaCTIL.

0702, AN02, NOYWINI 21 TEN YA,
NTe TlekTNeTva €00vaR: 0702,
ANNOZEW €ROA 22 Teopuec NTE
TIYCAKI: 2ITEN TTENXINZWTI NNIAAC
hkpwu €TQWPX: NEW TEKMETPELY

GPHGGN&NGC{ ;ETC&}[(‘.Q(DI ;\ITCPTCICZ

Priest:

O Lord our God, who
gave peace to people and
gave them the gift of the
Holy Spirit in their different
ages, make us also worthy to
be counted among Your
inheritance.

May You send us Your
Holy Spirit whom You sent
upon Your holy disciples
and pure apostles on this
Day of Pentecost, Who
appeared in their mouths and
on their lips as tongues of
fire.

Through Your apostles,
we accepted the knowledge
of Your Divinity when we
heard it with our ears, each
of us according to his
language.

And we were filled with
the light of the fire of Your
Holy Spirit. We were saved
from the perversion of
darkness when we were
united with the various fiery
tongues, and were filled with
Your great goodness.
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When You called us to
the true faith, we believed
and spoke of the glory of
Your Divinity with the
Father and the Holy Spirit,
One Godhead and One
Dominion.

We were enlightened
through You because You
are the Light of the Father,
and the Person of His
Essence and Nature, the
Unchangeable and the
Fountain of wisdom.

| ask You to open my
lips, | the sinner. Teach me
how to supplicate to You for
all our needs because You
alone know the multitude of
my sins.

But Your lovingkindness
overcomes my unawareness.
For behold, I stand in fear
before the multitude of Your
mercies and cast myself
beneath them.

Manage my life, O
Creator of all creation with
Your unutterable power and
wisdom. O Harbor of peace
for those who are suffering
in the storm, show us the
way in which we should
walk.

Send the Spirit of Your
wisdom upon my thoughts
and give my ignorance
understanding from Your
Holy Spirit. May Your
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llape Mexmneva NATAB0N: B1MWIT
NHI NNHeTepnoqpl 2INA }m*rfpr
NNEKENTOAH: 0702, hTaepEpne‘rf NCHOY
NIBEN MITEKXINI €T2,ATT €MIKOCOMC €TE

NIP(!))JJ €0B€ NHETATAITOY.

UT[GPZ)GTZ)(DTT ANOK QHETAT2,WUI
€XW] ZITEN NICWC]: NEW NlepéOT NTE
TAIKOCOMC: AAAA LAX0M NHI ETTXINI

NOVNAI LTTEKV60.

Mook akxoc xe cpHeeNAépeTIN N2AI
dEN TaApaN eqéb’ ITq]: eebe dai ANOK 3a
TipecjepnoBi: Tf20 E-IPOK NHE—:TZ\Kw(‘g

VOWOT: VWHTOT NHI €ETTAOTXAL

CeIl6oic ITooic THpECjEpTIEBNANEY
NIBEN mpanab: 0702, NATA60C NOOK
€TT VTN2,070 ENHETENTWAR2, MMOK
€0BHTOV: NBOK TTE TINAHT: COMC EXEN
TTEKAAOC ETKWAZX MTTEKNO0

wm(‘ganena@r.

me NWOo¥ BIO‘rpeqxw €BOA

NNOVNOBI CTEM €pwOT BeN Texe

fearful Spirit overshadow
my works. May You renew
Your upright Spirit within
me. May Your mighty Spirit
straighten my thoughts and
prevent them from
perversion.

May Your Good Spirit
direct me to the right path,
that I may be worthy to do
Your commandments and
remember, at all times, Your
coming to judge everyone
according to their deeds.

Do not reject me, 1 who
am defiled by the
uncleanness and the wounds
of this world. But strengthen
me that | may find mercy
before You.

You said “Whatever you
ask the Father in My name
He will give you”.
Therefore, | the sinner ask of
Your Divinity that You may
grant me what You have
promised me for my
salvation.

Yes, O Lord, Maker of
all good, who is rich and
gracious, You who give us
more than we ask, You are
merciful and without sin,
look to Your people who are
kneeling down bowing
before You.

O Compassionate God,
forgive their sins and hear
them from Your holy
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NNI2BHO¥I NT€ NEKXIX.
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T6oic masaeoc cpHéTz\qCOTTeN
%Bo?\e,a COONeC| NIBEN €T2a2a1 d€N
TMIE2,00%: COTTEN €ROA2A 2B NIBEN
€600W! DEN THYAKI QWTT %pox
hnengo'r(‘gwm(‘gl NTE 2aN \APO‘K‘&I NTE
ﬁTwnq Eﬁt‘gwl NTE NENXIX.

&plxaplzecee NaN €8peENCEN
MICTAAION NTE mi—:xwpe, NATOONTEN
ITEN THTTET2WOT. 0702, NA2LEN
€BoA2a ;geop*rep NIBEN: New 2,0 NIBeN
€TWOT 2ITEN mAaBoAOC.

mpléAmT NNENYTYCH
howmamzlc: 0702 YW HEN NENLET!
NO‘rqlpr‘rg; EMXINO2I Z:pa*ren
€MEKBHVA e*ronhao'l' VAT %Tencapz:
deN Tek2,0T dwTeR NNENLEAOC

€ET2IXEN TIIKAZI 2INA NTGNGPO‘F(DINI deN

heaven. Sanctify them with
Your mighty saving hand.
Cover them with the shadow
of Your wings. Do not
forsake the work of Your
hands.

If they have sinned
against You, forgive them
their trespasses. Accept their
supplications because their
knees are bent in worship
before You. Stretch out
Your hands towards them
and support them. Accept
our prayers and their prayers
as an accepted incense
before You.

O Good Lord, who saved
us from every evil arrow that
flies by day, save us from
every danger at night.
Accept our evening
sacrifice, which is the
raising up of our hands.

Grant us to pass the
night, untempted by the evil
one and save us from every
anxiety and every fear of
Satan.

Grant solemnity to our
souls and grant us awareness
to stand with attentive minds
before Your fearful Throne.
Nail Your fear into our
flesh. Mortify our earthly
senses. May we be
enlightened in the solitude
of the night by the
knowledge of your
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D Al0%1 €BOA 23 PON NPANTACIA
NIBEN: ;\I&T(‘g&“‘ NEX EMOTIIA NIREN
preq*]‘in(a&: VATOVNOCTEN BEN TICHOT
hTﬁpoce‘z’xH ENTAKPHOTT deN
TeKNa2T: 0702, enepﬁpomn‘ren deN

TIEK2ZONZEN: L€ NOOK Tap TI€ Iennow.

0vo2, TenovwpT NaK éﬁggwl:
WITIWOT NEL THTAIO NEW Tﬁpocrc‘mucnc:
new MekioT Nasasoc: New TTimneraa
€007aB I\lpequ\Néo 07702, NOXMOOTCIOC
NEVAK: TNOT NEW NCHOT NIBEN: New wa

€ENE2, NTE NIENES, THPO“‘. D UHN.

commandments.

Take away from us all
vain fantasies and all the
painful lusts. Awaken us at
the time of prayer. Give us
adherence to Your faith and
growth in Your
commandments because
You are our God.

And unto You we send
up glory, honor, and worship
with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You. Now and at all
times and unto the age of all
ages. Amen.
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The Third Prostration
AN 3ol

To be prayed in the first chorus in the annual
tune where the priest opens the curtain of the

altar and starts the prayers as follows:

€2€HCON HUAC 0 Beoc 0 TaTHp 0
[TanTokpaTwp: MANATIA Tprac

€AEHCON HVAC.

[T60ic ProvT NTe Nixow gywm
NEVAN: X€E VON NTAN NOVBOHB0C dEN

NENBAIYIC NELW NEN2,0X2,EX EBHA €POK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TdeN NIDHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napec? NX€
TEKMETOTPO TETELNAK MAPEYWWITI

uppHT BN THE New 2IKEN TIKAR:

The priest says
Rl J g

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations and
afflictions but You.

The people say
i) J g8

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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TIENWIK NTE PACT MHIC| NAN MPOOT.

002, xa NHETEPON NaN €BOA:
uPpHT 2WN NTENY® €BOA NNHETE
07ON NTAN E—:pmow: 0702 imepen*ren
€dovN E—:mpacnoc: AN NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%T.

ben Hlkplc*roc lHcowe Ilenborc: xe
8WK Te TUETOVPO New Fx0u New
TMWov wa €NE2,. D UHN.
Iliaaoc:

ben l'[lfkplCToc lHcowvc Ienborc.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAHA.
ThiARKWN:

€m ﬁpoce‘rfx;H CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TaCl.

ITi2ao0c:

Ke Tw nNevva T cov.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Uapeng;enimo*r Brro*rq
hmpeqepneenmeq 0702, NNAHT:
Pnovt PiwT ullentoic ovoe, Mennovt

0702, HGNC(DTHP lHcowve l'[lkpl(;'roc.

S 3¥ua

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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Xe aqepékenazm EXWON.
mqepﬁof-lem Epon. mq&pea épon.
dgyonTen époq aqtaco épon.

At ToTen agenTeN wa E—:épm
€TAIOTNOY 6Al.

Meoc) on aapent20 epogy 2omac
ﬁ‘req&pea E—:pon: A€N Il €2,007 €607AR
DAl NEW NIEZ00T THPOT NTE TIENWNS:

deN &IPHNH NIBEN NX€ ]TIT[&NTOKP&‘T(!)P

I16'0ic Ilennowt.

|1 VNPV O

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB [16'01c Provt
TmaNToKpaTwp: PiwT uITenGoic 0vo,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkpl(:'roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa w8
NIBEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeEN

2,wAB NIBEN.

Xe &KGPEIKG]T&ZIN EXWN.
ﬂlKepBoheln %pon: ax&pee, épon:
A kwornTen %pm( aktaco Epon:
Ak TOTEN aKENTEN Wa éé,pl-u €Tal

OTNOYV 6al.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.
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ThaxwN:

Twhe, 2ina NTe PnovT Nal Nan:
;\ITGq(‘QGN&HT dapon: E{Tech'reu épon:
NTecjepBoHeIN epon: NTecj6! NnIT20
NEM NITWR2, NTE NHEBOTAR hTaq
NTOTOV E—:épm €XWN ETATAOON NCHOT

NIBEN: NTE)A NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for that
which is good on our behalf
at all times, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWVI: MHIC NAN
€OPENAWK €BOA MTTAIKEEZ00% €007AR
DaAl: NEX NIEZO0T THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBeN New Tex20 .

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énepn& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI EV2WOT: NEW frrumq
%ﬁg;wl NTE 2ANXAKI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AITOY ;EBO?x&APON
Mew eBor 2,4 TIEKAAOC THPY.
Mew eBor 24 TAIEKKAHCIA 8al.

e eRoA 2a Maiva €60vaB NTAK al.

Al g ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.
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i1 A€ eonaner New NHETEpNOCP!
cagNI Luwov NaN. Xe NeoK Te eTakt
hmepg;upl NAN: €281 €XEN NI2,0C] New
NIGAH: New exen Txom THpC NTe

TXAXKI.

Oroe ,UIT(:'IUGN TEN €J0TN ETMPACUOC:

AAAL NASMEN €BOA SA THTTETSWOT.

ber mzuo0T new NeETYENSHT
NEY TUETUAIPWUI NTE TEKUONOSENHC
Nnpi: Tlenborc ovoe llennorf oroe

HercwTHp Incore HixpicToc.

as €Te eB0A 21TOTY épe mwor
NEL TITAI0 NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITEPTII NAK NEUAG:
new Ilimnerua €60vaB NpeqTando

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jnor NEU NCHOT NIBEN NEY @A

ENES NIENES THPO‘)”. D UHN.

The deacons chant the Verses of Cymbals while the
priest goes up to the altar and the deacon presents the
censer to him where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three times (if there are
more fellow priests, then each puts one spoonful of
incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Hlkplc*roc Mennovt Nyt eTor N2ot

0702, NAAHBINOC: TN ONOTENHC NQHPI 0v02

NAosoc NTe PnovT PiwT. OvcoxeN

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

S Ol

Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
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VA1 NIBEN CEINI NOTCOOINOTC]! €2PHI

€TeKpaN €607aB New 0v6vCIA ECTOVRHOTT.

IhARK®N:

[Mpocevezacee ‘}nep THC 8¥CIAC HUWN
}Ipoccpeponmm.

Hlﬁpecﬁwepoc:

TenT20 éporc TIENNHB W E-:pox
NNENTWR2,: 0702, VAPECCWOTTEN WITEKNO0
NXE€ Tenﬁpoce‘rxH quppHT how&eomowq:.
ITTwne éﬁggwl NTE NENXIX 074)0TY)WOTY)!

NTe &&N&PO“‘&I TE.

Neok S’&p ne HI(A)O“‘(‘&)(!)O‘F(AJI I\\ITZ\E})HHI
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NOLOOYVCIOC NELAK.

j.]-NO“‘ NEYM NCHOY NIBEN: Nem gg& ENEY

NTE NIENEZ, THPO“‘. D UHN.

Then the priest offers incense around the altar three

times, while praying the three litanies:

every place incense is
offered to Your holy name,
and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our prayers
to Yourself. Let our
prayers be set forth before
You as incense, the lifting
up of our hands as the
evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself upon
the honored Cross for our
sins, according to the will
of Your good Father,

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Three Litanies

() ¥ B

First Litany: The Litany of the Peace

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Jenteo épox TIENNHA: APIE})L!G“‘I\
IT6oic ;\IT&IPHNH NTE TEKOTI MUATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

T aRKkwN:

Hpoce‘rza\cee \‘mep THC prNHc: THC
ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.

l'IquecB‘rTepoc:
Oai eTyjom 1cxeN ATPHZC

;\ITOIKO“‘MGNH (‘y& &‘I‘PHXC.

adld) A g

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ﬂlplﬁme‘r} Il6oic hnenna*rplaprc
NI®T €TTAIHOVT h&pxlépe‘rc mama aBBa
(...) NEY NeECCON WTINETMATIKON
TIMATPRAPIHC NTINTIONIA Uap
IsnaTioC (...) New TUTA TPIAPKHC

ﬁﬁprrpla ATMOTNA (...).

s LY dudi ol

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our patriarch,
Abba (...), and his spiritual
brothers, the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).
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If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Hew nqueggcpHp ﬁ?xrrowps'oc
TENIWT imn‘rpono?mmc (Nemcnconoc)

aBBa (...).

ThaxwN:

[pocevzacee :rnep TOW E&PXI\GPG(DC
HUWN TTIATTA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOT K€ f\pxlémcxono‘r THC
WETAAO TIOAEWC ﬂllezaniplac: K€
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH
aToCTOAIKH ArTovTsia: Uap lsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPYOV THC DA NTIONIAC:
K€ DTO¥NA (...) TO¥ TATPIAPYKOF THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov €*NKOINWNOF €N TH

KITO‘VPS’IA TO¥ T[&TPOC HUWN TO¥

;JnHTPOTIO?xITO‘F (Emcxonow) aBBa (...)

Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETTIICKOTIWN.

Hlﬁpecﬁwepoc:
ben o‘r&pee, ipee, épwo‘r NAN
;\I&&NMH(‘Q hponm NEYW 2ANCHOV

N%IPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the

metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬁwepoc:
&pl&)ne‘rf M6 oic NNeNxiNewOTT:

EI).!O‘)" E—:P(!)O“‘.

I ARkwN:
[pocevezacee vep THC asiac
€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
UHic €0POTWWITI NAN ;\IZ\TGPK(D?UN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY

€607aB 0702, ﬁn&K&PION.

SANHI NETYCH: 2ANHI NTOVBO: 2aNHI
NCMOT: :D.plxaplzecee VUOOT NAN
IT6'01c Nex NeKeBIAIK €BNHOT

LY ENENCWN (‘Q& €ENEZ,.

T wnk [I6oic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA dAaT2H MITEK2,0 NXE OVON NIBEN

eonoct imel(pan €0607aB.

ITexAaoc Ae MApeYYWI HeN
TICLOV E&anango fxlg;o NEw 2aN6BA
NeBa G‘K‘I\Pl ilT[GKO‘K‘(D(‘Q.

ben T2M0T NEW NIMETWENSHT
NEL Tne“manpwm NTE TTEKONOT ENHC

NQHPI: ITenboICc 0702 HenchHp

clelaiay) dudi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who shall
come after us, forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.
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IHcove HlkplCToc.

Then the priest goes outside the altar and offers

Al &6 ary 9 JSagd) il alal I3 o

incense towards the East three times saying, while bowing | 8 4wl auady 5 3a S g B d ) eay

down his head, saying the first time:

TenovwyT ok o IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€607AR: K€ AKTWNK AKCWT MMON.
And the second time, he says:

D NOK A€ KaTa T[Z\(‘QN NTE TTEKNAI

€l€l €H0¥N ETEKHI: 0702 GIGOTQ)(A)T

Na2EN TIEKepPpel €607aR.
And the third time, he says:

Uneneo NNIATTEAOC Traepyanm
EPOK: 0%02 TNAOTWYT NagpeN

lTeKepq)el €607aR.

Then the priest censes towards the North saying to the

Virgin:

Tent ne hmxepeﬂcuoc NEW
?ABle?x TMATTEAOC. X€ X€pe Ke

fX,'&PI‘T(!)!!GNHZ 0 K‘FPIOC VETACOT.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

But as for me, | will
come into Your house in the
multitude of Your mercy; |
will worship towards Your
holy temple.

1 s (A

Cuad Y (uall) 7 9,0 5 pllal)
Uals

1 g8 4Bl Al g

el Jaa) dlias 5588 Ul Ll g
coudial) A gl sl g

AR AT N V)

Before the angels, | will | sad sl g el g i A<iBal) ol

sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with
you.”

Then the priest censes towards the West saying:

XGPG TTXOPOC NTE NIATTEAOC: NEW
Naboic NIO'I' NATIOCTOAOC: NEM TIXOPOC

;\ITG NIM&PT‘I‘POCZ NEM NHEBOTAR THPO‘F.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.
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Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe fu‘gl-lpl NZaxapmc:

X€pe movHB ﬁ(‘gnpl WITIOTHA.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the priest,
the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

UapenovwggT hnenchHp:
QUTEVOITY NATAB0C: K€ n\\leoq
AYWENZHT SapON: aq 0v02 agewt

1B 0N.

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
has compassion on us and
has come (risen) and saved
us.

Verses of Cymbals

D WINI VAPENOTWYT: ;WIH-:TPI&C
€007ah: €Te PIwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevua esovaB.

QD NON da NIAAOC: N)CPICTIANOC: dat

sap me [ennovt: naAHeINOC.

OvoN 0%v2,€ATIIC NTAN: H€EN
oHeooval Uapia: epe brov nar nan:

SITEN NGCT[PGCBI&.

Xepe ne Uapra: 10 poum esnecwc:

eHeTacuict NaN: ndnovT mA ovoc.

‘Xepe NE Uapla: BeN 0 epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ouaAT

vPpHesOTAR.

Xepe Uicana: mniyt

;\I\&PXI&YS'GKOCZ Xe€pe TABPIH?&Z TMCWTM

o BN gl

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has born
unto us, God the Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.
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ATTICAILENNOTEY.
Xepe NixepovBi: Kepe Nicepadi:
Y.€EPE NITAT WA THPOW: N\enowpamon.
Xepe lwannHe: mngT

L&IPOZPOMOCZ XGPG TMOvHA: }TCGYS'GNHC

NEUMVANOTHA.

Xepe naboic N0 NATIOCTOAOC:

X EPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove
l'[r§cprc*roc.

Xepe nax ® TIYAPTTPOC: X €EpE
TMEVATTEAICTHC: xepe TIATIOCTOAOC:
aBBa Uapkoc mee&)pmoc.

Xepe Credanoc: myopm
lmapwpoc: Xepe HIS\PXIZIAK(DNZ 0%02
:r\cnapwow.

Xepe Nak ® TIYMAPTYPOC: XEpe
Y WIK NS ENNEOC: Xepe HI&G?&O(})OPOCZ
naboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.

Xepe nax ® TIYAPTYPOC: X €EpE
TMYWwIX NSENNEOC: Xepe HIS\GKOC})OPOCZ
PiaomaTHp Uepkowpioc.

Xepe nax ® TIYAPTYPOC: X EpE
THYWIX NSENNEOC: Xepe m&e?xoq)opoc:

masioc ama UHNa.

‘Xepe TENIWT aBBA D NTWNIOC:
MAHBC NT€E TMETHMONAYOC: Xepe

meNiwT aBRa TTavae: THMENDIT NTE

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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H|§cplc70c.

‘Xepe NaBoIC NIOT: huamo‘rgnpl:
aBBa ngwl New aBBa [Tavae:

NiveNpat NTE HlkplCToc.

SITeN NimpecBia: NTe Fe€0ToKOC
eeoval Uapia: [I6oic apranoT nan:

VT W €BOA NTE NENNOBI.

Gepemawc €POK: New MexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevwa esoval: xe

AKTWNK B.KC(!)"I' V0N Nal NAN.

Mar nHE Prov kaTa mekniy
NNAI: NEM KATA ﬁ&(‘gm NTE
NEKMETYENSHT €KECWAZ NTAANOMIA:
€KEPABT N20TO €BOA 22 TAANOMIA:

0%02, EKETOVBI €EBOA2,a TTANOAL.

Xe TaaNOMIA ANOK FCwoTN 1200C:
0702, TANORI LTTa 10680 €BOA NCHO¥

NIBEN.

Meok wumavaTk &IGPNOBI GPOKZ

0702 TTIET2,WOT AlAIC] MTTEKVO0 €ROA:

2,0TIWC NTEKMAI HEN NEKCAKI: 0702,

NTED po exNar2am.

SHIITE S'&P HeEN 2aNANOMIA

mepBom 20001 0702, DEN 2, aANNOBI &

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise You,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.

Psalm 50
Cpaadd) ) 54 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have |
sinned, and done evil before
You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
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Tauay 0 WY WoT 0L,

SHTITIE TAP AKMENDPE QUHL:
NHET2HTT NEW NHETE NCEOTWN2, €BOA

AN NT€E TEKCOPIA AKTANO! GP(DO‘)".

€xeNovxd €xwol MTTEKWENR, TWTTON:
€leTOVRO eKepaéT eleow}agy €2,0TE€

OTYCIWN.

€Keep|chen EOTOEAHA NeEN
0TOvYNOY: €ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOEBIHOYT.

UaTaceo umek2,0 caBoA NNaNOAI:

0702, NAANOMIA THPO“‘ €KECOAXO.

Ov2HT ecjoval EKECONTq NBHT
Pnov: OFTINET VA €CJCOTTWN &prrq

MBGPI HEN NHETCADOTN L UOI.

UnepBepBpr €BoA 24 TIEK2,0: 0702,
MMekTNeT VA €607AR hnepo?\q €BoA

?1&POI .

Uo! NHI WTTBEAHA NTE TTEKOTXAL
0702 N2PHI HEN OFTINETA

NZHT €L WNIKON }JAT&XPOI.

€leTcaBe NIANOLOC 21 NEKVWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

Ma2meT eBoA e e,an\cnoq
Pbnovt: Dnovt NTe T&C(!)‘THPI\&Z

GqGGG?xH?x NX€ maAac deN

conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then I will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.
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TEKAIKEOCTNH.

IT601c ekeaoTWN NNACPHOTOT 0702,

\GPG P(!)l yAU)] ;)JTGKEIMO“‘.

Xe ene AKOTWY) LOTYWOTY)I:
NaINAT ON TiE: 2ANOAIA Nxoqxeq
urectuat \eépm €XWOF.

Mliwovgworyy nTe Drovt
OVTINETIA €CJTENNHOVT TIE: OF2HT
€CJTENNHOTT 0702, eqéeeﬁmow‘r Pal NN€
Provt wowy.

N pmeonanee 6 oic den mexFuat
€CIWN: 0702, NICOBT NTE€ lepovcaanu

HAPOTKOTOT.

ToTe eketuat exen
2ANYOTWWOTY)! VMEBMHL: owinacpopa
NEM 2aNOAIRA.

ToTe eveINt N2ANMACH I—:ﬁggun €XEN

nem&aﬁepggwowgl. DA AAHAOTVIA.

Aozact 0 Oeoc vU®N.

€BOADEN TXWW NTE
lee‘rTepomomon NTe UwwcHe
TUTIPOPHTHC: €PETIECYCUOT €607AR: WWITI

NELAN ALHN €YXW L 210C.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have given
it; You do not delight in
burnt offering.

The sacrifices of God are
a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecy
5.5l

A reading from the Book
of Deuteronomy of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.
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€Keapee, €maBoT NTE NIBGPI 0702
ekeipt ummacya wllooic meknovy xe
deN TABOT NTE NlBepl €TAKI €BOA

NZ)HTq deN TIKa21 NXHWI MTNEXWPR,.

Ovoz, GKE-:(‘Q(JJT uwmmacya NTe [6oic
TIEKNOTT €2ANECWOT NEM 2,ANE2WOT
DHEN TNA é‘repe IT6'o1c meknovT
NACOTTIC] NAC] €6POTLOTT éneqpan deN

VWA €TE VUVAT.

Nnekovesn WeuHp M)H‘rq eKeoven
ATWEMHD MHTq AAAA waw f\n\saom~
€KEAITOT EKEOTEN ATWEVHP: OFWIK
l\\l\Te,em(o: %€ deN O‘I‘IHC\APGTGNI\ €Bo
Ben Tikaz! NXHMI NXWp2,: 2INA
;\ITGTGTGNGPED)JG‘K‘I\ WTTIE2,007 NTE
METENXINI €BOA €N ﬁKaal NXHW

NNI€E2,007 THPO“‘ NTE TTETENXINWND.

0+02, NNE WeLHP YW ATOTK
BEN NEKOWY THPOT: 0702 Nmeowonaq
BeN NeKOH THpOY hggaggq NE2,007:
0702 Bmeqcoxn ;-:cpae,m* €BoA Ben
NH;-Z‘T&KN&(‘QATO‘I‘ hipmw N2AN \B.PO‘C‘&I
BeN Tugwp NE200% €23NATOOV!

NNGK(A)XGMKOM.

MyjaT mmacya den o7 NNeKBaKI:

NH €Te [I60ic TeEKNOYT NATHITOV NaK.

Observe the month of
Abib, and keep the Passover
to the Lord your God, for in
the month of Abib the Lord
your God brought you out of

Egypt by night.

Therefore you shall
sacrifice the Passover to the
Lord your God, from the
flock and the herd, in the
place where the Lord
chooses to put His name.

You shall eat no
leavened bread with it;
seven days you shall eat
unleavened bread with it,
that is, the bread of
affliction, for you came out
of the land of Egypt in haste,
that you may remember the
day, in which you came out
of the land of Egypt all the
days of your life.

And no leaven shall be
seen among you in all your
territory for seven days, nor
shall any of the meat, which
you sacrifice the first day at
twilight remain overnight
until morning.

You may not sacrifice
the Passover within any of
your gates, which the Lord
your God gives you.

140

Gl ) Bl Gl g Jada)
A Gl gl B A gl
S paa gl e

G Sl BT R g Lail b
A (o3 ded) Qi o sy
Olsal dly g

Jpalad dgb (U ) paad 4 JSi Y
ok O Lgaiat byl Ampan
A< (Laly 1303) sl 34
Haa (a ) (e aia A Ay
) pgall 1981 I 0

IS mana )l (14 4gh s A

ASILa Al
G b pad daie G Y

cla g33 aad b 5 Vg . dagaa
4 5o A Vg bl daga
e\g.-,m ué s lia 4;,1.33 LS'B‘ eAﬂ\
SR

) A madl) mdi of Al Jag ¥
) ) by Ay 3l ine



AAra Rli’)pm Sen mua eTe [I6oic
TIEKNOT| NACOTTIC| eepov‘rw‘rb
hneqpan ;\IZ)H'Tq HUAT encéggw*r
hnmacxa BEN TVA ETE VHAT hEpnzw
ﬁ&ani\poml deN ﬁxmawn NTE EppH:
KATA TICHOT €TAKI €BOA M)H*rq deN

K21 NXHWI.

002, eKedict 0702, exéxoqxeq
hmaq: 0702, EKEOTW DEN TIVA €TE
WA Z—:Teqna COTTIE] NaC] nxe [Gorc
EKNOTT: 0702, EKETACBOK N2AN

A TOO%VI GKG(‘QGI\I&K G&PHI ETIEKTALION.

C00% NE200% EKEAITOT EKEOTEN
ATWENHD: 0702 J€N TE2007 MVAZ,
Wawe] €Taq! eBoA NOHTe iwal wllborc
neknovTt e ﬁneKepé,?xl N2WB fl%pm
I\\IZ)HTC]Z €BHA %NHE(‘gz\‘m‘ronO‘r
NNOTYYCH WATEN NI2BHOTI eTE:(‘ge Epe
:FIIJ"K‘XH AlITOY.

Wawq NEBAWUAC EVXHK €ROA
€KEOTIOF NAK EAKepe,HTc N2IWCH HeN
nwes: eKéep&HTc NWTT hmggaggq N2AN
Yayq.

O<vo2, eK%}pl ﬁ(;gm NTE THANG)AWC]
ull6oic meknovT: kaTA EppH']' €Te
TEKXIX KEVKON %poq:
NHZ-:TeqN&THlTO‘r NAK KATa E}JPHT

VTIEXINCUOT €TAYCLOT GPOK nxe Il6oic

But at the place where
the Lord your God chooses
to make His name abide,
there you shall sacrifice the
Passover at twilight, at the
going down of the sun, at the
time you came out of Egypt.

And you shall roast and
eat it in the place, which the
Lord your God chooses, and
in the morning you shall
turn and go to your tents.

Six days you shall eat
unleavened bread, and on
the seventh day there shall
be a sacred assembly to the
Lord your God. You shall do
no work on it.

You shall count seven
weeks for yourself; begin to
count the seven weeks from
the time you begin to put the
sickle to the grain.

Then you shall keep the
Feast of Weeks to the Lord
your God, with the tribute of
a freewill offering from your
hand, which you shall give
as the Lord your God blesses
you.
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nekNovT.

002, EKEOTNOC UTTENB0 EBOA
ull6oic meknovT: NOOK New TIEKQHPI:
NEW TEKWEPI: NEW TTEKBWK: New
TEKBWKI: NEW THAEVITHC €THEN
TEKBAKI: NEW TWEMMO: NEY THOpPANOC
NE 'I'XHP& €THEN OHNOV: DEN TVA
E—:Teqnaco*rnq Nac| nxe [6oic meknov:
eepowaové hnequ HEN TIVA €TE

VAT,

0v02 NTekepdhuer xe NaKOI UBWK
e €N TTKa2l NXHUI: 0702 €KeApe
0702, €KEIPI NNAIENTOAH THPOV: NEW

NIOVa2,CANI THPO‘K‘.

0702, NTEK CEUNI iﬁu‘gz\l NTE
NICK¥NH ex%wq f\lg)z\g;q NE2,007: BEN
XN eepeK&)?u A€ 1€ NTeK ewort
€507N €R0A BEN TTEKONWOT NEW €ROA

deN TeKépr.

GKEO‘moq BEN TIEKWAL NOOK NeW
TIEKWHPI NEW TEKWEPI: NEM TIEKBWK
NEY TEKBWKI: NEW THAEVITHC NEW
TIWEVLO: NEY THOPPANOC New Tpra

e“r}l;’)pm BN NEKBAKI.
Wawq NE2,00% EKEAITOT \Ngan
ull6oic mexnovT: den mna

é*reqnaco*rnq nak nxe [6oic meknovt:

You shall rejoice before
the Lord your God, you and
your son and your daughter,
your male servant and your
female servant, the Levite
who is within your gates, the
stranger and the fatherless
and the widow who are
among you, at the place
where the Lord your God
chooses to make His name
abide.

And you shall remember
that you were a slave in
Egypt, and you shall be
careful to observe these
statutes.

You shall observe the
Feast of Tabernacles seven
days, when you have
gathered from your
threshing floor and from
your winepress.

And you shall rejoice in
your feast, You and your son
and your daughter, your
male servant and your
female servant and the
Levite, the stranger and the
fatherless and the widow,
who are within your gates.

Seven days you shall
keep a sacred feast to the
Lord your God in the place
which the Lord chooses,
because the Lord your God
will bless you in all your
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eqwn Ae apewan I6oic meknov cuov
€pok HEN NEKTENNHLA THPOT New deN
NI12,BHO%! THPO¥ NT€ NEKLIX 0%02

GKG(‘Q(DITI EKEOTNO( 11000K.

Wou NCHO% ;vl‘pomu eqbal
épa*r‘ro N:X€ 2W0%T NIBEN NTAK
uneneo ullboic meknovT Ben Tva
E—:Teqnaco*rnq Nac| nxe [I6oic meknov:
deN ﬁggw NTE NIATQEUHP New BeN
ﬁggw NTE NIANWAY)] 0702 DeN }u‘gm
NTe FCKHNOTHTIA: NNEKO2! \epwnc
umenoo eBod ullGoic meknovt

GKQO‘HT.

DAAA TIOYAI THOVAI KATA X0
NTE NETENKIX NEW KATA TCUOT NTE

II6oic mekNo%T €TaCTHIC] NaK.

€KexWw NaK Naanpeq‘l‘e,an: NEL
2AN Cad: PeCwK 6HNOY HeN tcBw:
EKETAZWOT ;-:pa*rm*: €XWK HEN NeKBAKI
THPOY: Nal ;-ZTGPG I16'01c meknovT

NATHITOT NAK KATA NEKPTAH.

Ovwor E\IT:I'PIZ\C €00%aB eNNOTT

(‘QZ\ \GNE?;.
Then the people say:

:IreNO‘K‘(D(‘gT VUOK B l'[lxplmoc:
New [TekiwT Navaeoc: Nen [Timnevua

€0807AB: K€ AKTWNK &KC(!.)‘T VUON Nal

produce and in all the work
of your hands, so that you
surely rejoice.

Three times a year all
your males shall appear
before the Lord your God in
the place which He chooses:
at the Feast of Unleavened
Bread, at the Feast of
Weeks, and at the Feast of
Tabernacles; and they shall
not appear before the Lord
empty-handed.

Every man shall give as
he is able, according to the
blessing of the Lord your
God, which He has given
you.

You shall appoint judges
and officers in all your
gates, which the Lord your
God gives you, according to
your tribes.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.
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NAN.

The Priest puts incense in the censer. ‘

The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk wmenboIC IHCOTC
[licpicToc : mATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAW ETMIZIYENNOTYI NTE

Pbnovt.

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

3 aaall b gy 3 RIS gy

A A J s
WOl Lo ASS g ¢ g oS

a Kopineroc A H-1

1 Corinthians 14: 18 - 40

40 - 18 :14 pusiiss 1

]ﬂ'(‘genéum nTen Prnovt xe Feax
deN E}J?\ac VAAAON ;52,0Te pwTeN

THPO‘K‘.

D22 Tovwy) exe TIOT NCaXI B€N
nmakaT deN FexkkAcla: 2INa
NTAEPKATHYIN NZANKEXWOVNI: €2,0T€

oveBa Ncaxi HeN PAac.

MacnHow hnepep&?xov deN
NeTENKAT: aAAa ipl&?\ow Ben Traka
Blé,pm A€ deN NeTeNKAT: W
épeTeanK €BOA.

CcaHoTT sap 2l Epnonoc: X€ HeN
2ANKEAAC NEM &&NKGEICDO‘TO‘X‘ TNacaxl
NEW TAIAAOC: 0702 na:pHT ON NNOY

cwTen Ncwi rexe Il6orc.

&WCTE NIAAC NATYH €ETUHINI

| thank my God I speak
with tongues more than you
all;

yet in the church | would
rather speak five words with
my understanding, that |
may teach others also, than
ten thousand words in a
tongue.

Brethren, do not be
children in understanding;

however, in malice be babes,

but in understanding be
mature.

In the law it is written:
“With men of other tongues
and other lips I will speak to
this people; and yet, for all
that, they will not hear Me,”
says the Lord.

Therefore, tongues are
for a sign, not to those who
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NNHeONART AN AAAA NlaeNA2T:
TpodHTIA A€ NACYH NNIaBNa2T an

aAAa NHeoNa2T.

Ggwn O¥N acgganf €VIA NXE
Tenck?mcn& THpC: 0%02 NCECAXI THPOY
BEN 2aNAAC: NCEl A€ €B0TN NX€E
2ANIAIWTHC 1€ 2aN a8Na2T: MH

CENAZOC AN XK€ ape Nal AOARI.

Gg;wn A€ e‘repnpoc}m‘re‘rm THPOY
NTE! A€ €d0TN NX€ 0vaeNA2T 1€
OFIAIWTHC: CENACAWC NXE OVON NIBEN

cena;’)eTZ)qu NX€E 0¥ON NIBEN.

MHET2HT NTE TIEC2HT CENAOTONZ,
€BOA: 0%02, TAIpHT NARITY €XeN
mecj2,0: NTeqovwyT whnovt
eq;somme, €Bo xe oNTwe Do wor

HEN BHNOY.

O+ X€ TTE NACNHOW: ég;wn
&pe‘rengwewoﬁ': TO¥al TOTAI
OVONTAY Blowra?moc WA OVONTAY
NOTCRW: OVONTAC] NOTO wpm €BOA:
OVONTAY NOTACITI NAAC: OVONTA(
;\IO‘FGPMHNI\&Z 2,wh NIBEN VAPOTWWITI

HEN OTKWT.

ITe meTCcax! d€N PAAC KATA CNAY
CNAT I€ TIIZ070 YOUT: 0¥02 OTVEPOC

E—IE})O‘)"&I 0v02 !l&PG oval GPMHNG‘FIN.

believe but to unbelievers;
but prophesying is not for
unbelievers but for those
who believe.

Therefore, if the whole
church comes together in
one place, and all speak with
tongues, and there come in
those who are uninformed or
unbelievers, will they not
say that you are out of your
mind?

But if all prophesy, and
an unbeliever or an
uninformed person comes
in, he is convinced by all, he
is convicted by all.

And thus the secrets of
his heart are revealed; and
so, falling down on his face,
he will worship God and
report that God is truly
among you.

How is it then, brethren?
Whenever you come
together, each of you has a
psalm, has a teaching, has a
tongue, has a revelation, has
an interpretation. Let all
things be done for
edification.

If anyone speaks in a
tongue, let there be two or at
the most three, each in turn,
and let one interpret.
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€ywm Ae ;\IO‘I‘GPMHNG‘K“THC AN TIE:
vapeexapwe den TexkAHCR:
vapegcaxi A€ ovTwe New Provt.

l'[pocpHTHc A€ CNAY 1€ wouT
MAPOTCALL: 0702 NIKEYWOTNI
nAPO‘VGPZI\&KPININ.

(-I(‘gwn A€ &pe(‘gan 0%0 wpm €BOA
WWTII BEN KEOTAI €L EMCI: TIZOVIT
VAPEYXAPWY.

Ovon ggxon Tap VOWOTEN KATA
0%al 0%al éepﬁpocpHTe‘rm THPOY:
Uapovepunne‘rm A€ 2INA NCEGICRW

THPO‘K‘ 070 ;\ICGXGMNOMT THPO“‘.

MimNevya NTE NITPOPHTHC:

WATONEXWOT NNITTPOYHTHC.

Provt sap da TPwPX AN Te AAAA
da :l?;IPHNH TE: KATA EppH'I' ETYWWT JeN
NIEKKAHCIA THPOY NTE NHEBOTAR.

Miz1001 MAPOTHAPWOT DEN
NIEKKAHCIA: NCEOTAZ,CANI TAP NWOY
AN €CAXI AAAA napowﬁnexwm KaTa

C})PHT €TE TIIKENOLOC XW 199400C.

lcxe A€ CEOTWY) €€l €072,WA:
LAPOT YEN NOTPWUI BEN NOTHI: 0FY®Y

TAp TIE NOTC211 €CAKI DEN FekKAHCIA.

Wan eTa micxt uhnovt eBoA den

BHNOY. U)aAN %TM{C})OE’ E—ZP(D'TGN

But if there is no
interpreter, let him keep
silent in church, and let him
speak to himself and to God.

Let two or three prophets
speak, and let the others
judge.

But, if anything is
revealed to another who sits
by, let the first keep silent.

For you can all prophesy
one by one, that all may
learn and all may be
encouraged.

And the spirits of the
prophets are subject to the
prophets.

For God is not the author
of confusion, but of peace,
as in all the churches of the
saints.

Let your women keep
silent in the churches, for
they are not permitted to
speak; but they are to be
submissive, as the law also
says.

And if they want to learn
something, let them ask their
own husbands at home; for it
is shameful for women to
speak in church.

Or did the word of God
come originally from you?
Or was it you only that it
reached?
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VUATATEN BHNOY.

lcxe A€ 0voN Oval evrevi €pog: e
OFTIPOPHTHC TIE: I€ OFTINETHATIKOC TIE:
vapeqens €Fcdal UNWOT NWTEN: xe€

0veNTOAH NTe [lboic Te.

lcxe A€ 0VON 0%Al OI NATEMI GPOCI.

SWCTE NACNHOT X0
€EPTIPOPHTEVIN: 0702, VTEPTAZNO ECAXI

dEN 2aNAAC.

&WN NIBEN ).!B.PO‘F(‘Q(!)TII ETKWT:

0702 €TBHY).

V1/2X70) e 0 NEUWTEN NEU TEIPHNH

ETCOI. XE€ AUHN ece‘g)wm. D UHN.

If anyone thinks himself
to be a prophet or spiritual,
let him acknowledge that the
things which I write to you
are the commandments of
the Lord.

But if anyone is
ignorant, let him be
ignorant.

Therefore, brethren,
desire earnestly to prophesy,
and do not forbid to speak
with tongues.

Let all things be done
decently and in order.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Hymn of Descend of the Holy Spirit
bl 7 9 4 Jgda ad

[limnevua uIaAPaAKAHTON: PHETAY!
€XEN NIATIOCTOAOC €N TIWAl
NFTIENTHKOCTH: ATCAXI B€EN 2ANUHY)

NAAC.

:)lcggwm €TATXOK €BOA: NX€
NIE2,00% NT€E TTENTHKOCTH: NATOOTVHT
THPOT 21 0FVA: NX€ TUHT CNAY

NATIOCTOAOC.

Ilimnevsa )JJTAP&K?\AHTONZ €Taq!

€TECHT eROASeEN :rcpe: aqcpwp(‘g exeN

The Comforter Spirit
dwelt upon the apostles on
the Feast of the Pentecost, so
they spoke in many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
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Poval PovalL ATCAKI BEN 2ANUHY)

NAaC.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEOHC. EAEHCON HUMAC.

A s10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A s10Cc a6ANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

A s10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC A6ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC OFPANOVC:

€AEHCON HVAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWMNWN. D MHN.

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

tongues.

The Trisagion
e sl ol

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Then the priest, taking the censer, says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.

ILiARK®N:

€m TIPOCG‘I‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH macCl.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

The

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnHB I1601c IHCOvC HlkplCToc
Ilennowt: cpH;sTaqxoc ﬁneq&moc
€TTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) hﬁpoc})HTHc NEM
2ANBUHI; zwepi—:me‘wm eNAT
ENHETETENNAT Z—:pwow 0702, MTIOVNAY:
0702, ECWTEY ENHETETENCWTEM E—:pwov

0702, UITOTVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENRA
%€ CENAT: NEY NETENVAWX K€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁgga NCWTeN
0702, I—:Ipl NNEKEVATSEAION €807TAR: HEN

NIT®WB2, NTE NHEBOTAR NTAK.
IIiaxwN:

[Tpocevzacee \‘mep TOT ATION
€TATTEAION.
Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

People:
And with your spirit.

Litany of the Gospel
daadY) dpdig)

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear. ” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

D&pﬁ}me‘n 2€ on TTennHB NOTON
NIBEN €TAT20NZEN NAN éepnovne‘rf deN
NENT20 New NENTWRZ, éTeprl VOWOOT
%ﬁg;wl 2apoxk Ilooic mennowt.
MHé‘rmepggopn NENKOT MAMTON NWOT.
HH eTgwn waTarbwor. Xe NOOK sap
TIE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAL
THPOY: NEW TENZEATIC THPOT: New
MENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN .

002, N6OK TIETENOTWPTT NAK
éﬁ(‘gwl: NITIWOT NEW TITAIO NEW
']'ﬁpocmNHCIc: new TMekiwT NaTABOC:
new TIimnevva eooval I\\IPGC{TZ\NZ)O

0702, NOLOOYVCIOC NELAK.

j.]-NO“‘ NEYM NCHOY NIBEN: Nem gg&

€ENE2, NTE NIENEZ, THPO‘)". D UHN.

Ili2aoc:

DA AAHAOTIA.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be

with us all.

From the Psalms of our teacher David, the prophet.

May his blessings be with us all.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages,
Amen.

People:
Alleluia.

The Gospel
Jdaady)
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The Psalm
2554l

Psalm 66: 4, 72: 11
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n&PO‘VGP‘L]J‘&?xIN E—:nerw: e‘r\eown(‘g‘r
NXE€ NIOYPWOT NTE TIKA21: NIEBNOC

THPOw e‘ri—:epﬁwk Naqj. A AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the
Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom is the glory

now and forever. Amen.

Let all the earth worship
You, and sing to You; let
them sing to Your name.
And all kings shall worship
Him; all the Gentiles shall
serve Him. Alleluia.

The Gospel Reading

lwaNNHN 2: A - KA

JuaiV 3e) 8

John4:1-24
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&0Te 0YN €Tacjent Nxe€ lHcove xe
ATCWTEW NXE Nlcbaplceoc xe€ alHcowe
62.11€ NOTMHY) MUABHTHC NAC| 0702,

T wac e20Te lwannHc.

KeTor IHcove ﬁeoq AN \emaq'l'wnc
AAAA NEYUABHTHC NE.

Agxxw Ntlovaea Newe ovoe,
ACWENAY ON etSaninea.

Ne 2w 2€ E—:poq TT€ €CINI €BOA
2ITEN }Canapli.

&qf 0N €0VBAKI NTE }Canapli

€v1007T epoc ze Cvyap ecdenT emioz

Therefore, when the
Lord knew that the Pharisees
had heard that Jesus made
and baptized more disciples
than John,

though Jesus Himself
did not baptize, but His
disciples,

He left Judea and
departed again to Galilee.

But He needed to go
through Samaria.

So He came to a city of
Samaria, which is called
Sychar, near the plot of
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gHeTa lakwh THIY NlwcH TIEWHPI.

MaCYH A€ MUAT NXE 0TVOTLI
unwov NTe lakwB: lucove ovn eTagdic
€BOA DEN TUMIT MUOY! Ag2ENCI
umaipH 2ixen Taova: ne PuaT Ae

NAXTT COO¥ TTE.

I\ CI OFTN NX€ 07C2101 €BOA HeN
TCanapla €na 2, vWwoT: Te x€ lHcowve

NAC X€ 0!I NHI NTACW.

MeqjuaoHTHC A€ Ne aTweNWOT TIE
€TBAKI 2IN& NTOVQYWTT N2ANDPHOTI

NWOT.

Mexe Feaim Nag I\\IC&n&pITHC x€
nwe neok ovlovaal képeTIN €TOT €CW
€ANOK 07C2IMI NCanaplTHc 0% AP
nnape NilovAal VOFXT New

NlCanaplTHc.

&qépow&) nxe lHcove 0v02, mexaq
NAC X€ \enapeém e \eTprei NTE
PnovT 0702, NI TTE ETXW® MVOC NE K€
2001 NHI NTACW® N8O NapeepéTIN lwoq

€ 0V02, ;‘ITG('.I"I' Ne€ ;\IO“'M(DO‘I‘ GqON.'Z).

exe Fcam Nac) xe I6oic ovAe
MUON AN TAHLA NTOTK 0%02 Tgw*]‘
WHK: €JENTOTK O¥N €BOA 86(WN NX€

TMUWOT €TOND.

ground that Jacob gave to
his son Joseph.

Now Jacob’s well was
there. Jesus therefore, being
wearied from His journey,
sat thus by the well. It was
about the sixth hour.

A woman of Samaria
came to draw water. Jesus
said to her: Give Me a drink.

For His disciples had
gone away into the city to
buy food.

Then the woman of
Samaria said to Him: How is
it that You, being a Jew, ask
a drink from me, a
Samaritan woman? For Jews
have no dealings with
Samaritans.

Jesus answered and said
to her, “If you knew the gift
of God, and who it is who
says to you, ‘Give Me a
drink,” you would have
asked Him, and He would
have given you living
water.”

The woman said to Him:
“Sir, You have nothing to
draw with, and the well is
deep. Where then do You
get that living water?
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UH NeoK 0vNIT NBOK EMENIOT
laxwh cpHéTaqT NAN hTz\lng 0702,
heoq 2w AW €BOA NBHTC Rleoq NEW
NECWHPI NEW NEYWANY.

&qi—:pow&) nxe lHcove 0vo2, mexaq
NAC: X€ 0VON NIBEN €BNACW €BOA BEN

malwov dal ecjeidl oN.

DH A€ eBNACH EBOA HEN TILWOT
&H ANOK \e'l'm:rmq Naq| f\meqfﬂl wa
€NEZ: AAAA TIMWOT E*]'N&Tl-nq Naq
eq\eggwm N%pm NQHTq NOTUOTMI
WNWOT eYBIPel EOTWND NENER,.

Mexe Feaim Nac] X€ A0 0IC MOl NHI
WTALMWBOT 2INA ;\ITZ\Z‘QTGMI\BI %€ OTAE

ANENEN

NTA(‘QTGMI EVNAI GM&% 2WOT.

Iexe IHcove Nac xe wawe Ne wovT

€TNE2AI 0702, AMH €VNAL

A cepovw Nxe Feaim 0702, exac
x€ WUONT 2a1 wuaw mexe lHcove Nac:
X€ KAAWC APEXOC XK€ MUONT 2al

VAT,
Tiow sap N2al &peb’ ITOY 0702, H

€oNene TNOT TTe2al AN Te: dal

OTILEBLHI TIE E—ZT&PGKOC[.

TMexe teaim Nac] x€ Taboic fNaw

X€ ;\IBOK O‘?}IPOC})H‘THC.

Are You greater than our
father Jacob, who gave us
the well, and drank from it
himself, as well as his sons
and his livestock?”

Jesus answered and said
to her: “Whoever drinks of
this water will thirst again,

But, whoever drinks of
the water that I shall give
him, will never thirst. But
the water that I shall give
him will become in him a
fountain of water springing
up into everlasting life.”

The woman said to Him:
“Sir, give me this water, that
| may not thirst, nor come
here to draw.”

Jesus said to her: “Go,
call your husband, and come
here.”

The woman answered
and said, “I have no
husband.” Jesus said to her,
“You have well said, ‘I have
no husband,’

for you have had five
husbands, and the one whom
you now have is not your
husband; in that you spoke
truly.”

The woman said to Him,
“Sir, I perceive that You are
a prophet.
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Meniof avorwyT 2ixeN TAITWOT
NOWTEN A€ TETENX®W WVOC X€ E\pe
mnaﬁom)ggT dEN lepowcz\?an A
€Te Eg)e f\m‘m)gg‘r imoq.

Texe IHcove Nac xe Teaim
TENZOVT %€ CNHOT NXE OVOTNOT 20T€
OTAE 2IXEN TIAITWOT OVAE HEN

lepowca?u—m ETNAOTWYT vwPiwT.

MewTen A€ TETENOTWYT MPHETE
TENCWOTN 1090 AN: ANON A€
TENOTWWT MPHETENCWOTN BN0C|: K€

Tmovxal €BoA deN NilovAal.

D AAA CNHOT NXE OFVOVNOT €TE
Tnov Te: 20Te NipecovwyT NTADUHI
ETNAOTWWT uDIOT BeN OFTINETLA NEW
OVMEBUHI: KE TAP PiwT agkwT NCa

NAl OVON ;JJT&IPH‘T NHEBOTWWT i!l!O(‘.l.

Ovninevna e PrnovT: 0702
NHEBOTWW)T 1490C] CEMTIQ)A
NTOTOTWY)T 10¢] HEN OFTINETIA NEW

OVILEBLHI.

ITi2ao0c:

Aoza ciKvpie.

Our fathers worshiped
on this mountain, and you
Jews say that in Jerusalem is
the place where one ought to
worship.”

Jesus said to her,
“Woman, believe Me, the
hour is coming when you
will neither on this
mountain, nor in Jerusalem,
worship the Father.

You worship what you
do not know; we know what
we worship, for salvation is
of the Jews.

But the hour is coming,
and now is, when the true
worshipers will worship the
Father in spirit and truth; for
the Father is seeking such to
worship Him.

God is Spirit, and those
who worship Him must
worship in spirit and truth.”

People:
Glory be to God forever.
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Watos Exposition

OviiNev A sap e brovf DiwT
0%02, NHEBOTWW)T imoq: cenﬁgga
RlTO‘rO‘rwggT iwoq: BEN OTTINETLA NEW
OTMEBUHI: KAN BEN OTUTCTHPION:
ACEPCVMMENIN NAN nxe UwwcHc:
€07CIA NOTWT ;W'I':TPIACZ ecden WouT
N2¥TIOCTACIC: €xWw imz\lpHT: x€
CWTEN ;TICP&HK TIEKNO%T o%al TIE:
V0N K€ 07al EBHA époq: NTGKO‘M(A)T

AN NKeoval.

DAAA NATOI N2ZIKANOC AN TTE: NXE€
NHETCWTEN ETAICMH: E—:qa.l da
THIMTCTHPION: NTE 'I'GGE)?&OS’I\B.Z eoBie dai
TMONOTENHC: €TYH €N KEN(
hl'[eqlw'r: aqoicapz, aq:rcaﬂon
E—:nmapazm NTE Teqneenm"r
[TimNeva NTe TUEBMHI: PHEBNHOT
eBo Sen DiwT aqf €XEN NIATIOCTOAOC
€0607aB: acjovON2| €N 2aANAAC
Bﬁcpwn.

€oBe pal TenT20 ANON ENWY) €BOA
eNxw pmoc: xe [limnevua
hl'[apm(?u-rrom cpHE-:Taqf €xeN
NIATIOCTOAOC: alkpwu VITENNOYC NEW
TENSHT fxlbpm HeN Teng_gT NXOL:

0702, 0 1WIT NNENYTYH €DOTN ETTCOTEN

bl g b

God the Father is Spirit
and those who worship Him
ought to worship in spirit
and truth. Moses declared to
us the mystery of the One
Godhead of the Holy
Trinity, the Three
Hypostasis. He said: “Hear,
O Israel: The Lord our God,
the Lord is One. There is no
other God but Him. You
shall not worship other gods.

But those who were
listening to those words
could not bear to hear the
mystery of the Divinity. For
the sake of the Only
begotten Son who is in the
bosom of His Father, and
who was incarnate and
taught us the depth of His
Divinity, the Holy Spirit
who proceeds from the
Father descended on the
pure Apostles and appeared
in the form of tongues of
fire.

Therefore, we beseech
and cry out, saying: “O Holy
Spirit the Comforter, who
descended on the Apostles,
kindle fire in our minds and
hearts with your mighty
power and guide our souls to
the understanding of Your
commandments that we may
utter words of prayer
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NTEKMEOUHI GGPG NX0C GGOITPG]TOC X€.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[InevpaTe: FTpiac Nowoovcioc: Fnow
NEL NCHOT NIBEN NeW g)a €Ne2, NTe

NIEN€EZ THPOY. D UHN.

befitting our God.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit, the
consubstantial Holy Trinity,
One God. Now and at all
times and unto the age of all
ages. Amen.

Response to the Gospel

(in annual tune)

(5l A8y plally) JoadY) 3 0

BrvycH N1 NCavapITHe:
BHETACKINI NOTUWOT NWND: €CHOT
€POK XK€ CXCH BATOTK: Nx€ Tr0vu

VUWOT NTE TWND.

UapenovwyT imenchHp:
QUTEVOITY NASAB0C: XK€ l\\leoq
ACWENZHT BAPON: agji 0702 acjcwrt
V0N,

&plﬁpecﬂewln Eépm EXWON: W
TenboIC NNHB THpen TeeoTokoc: Uapia
BT ixl'[enchHp: ﬁTeq:x;a NENNOAI

NAN €BOA.

Twhe, ull6oic \eépm EXWN: ®
mee&)pmoc NEVASSEAICTHC: D BRA
UapKoc TATIOCTOAOC: Brreqxa NENNOBI
NaN €BOX.

TwRe, ull6oic Eépm EXWN: ®
NaGoic NiOT imamow‘ngl: aBBa

D NTWNIOC New aBBRA TTavAe: NTeq xa

The soul of the
Samaritan woman, who
found the Living water,
blesses You because in You
is the fountain of the Living
water.

Let us worship our Good
Savior, the Lover of
Mankind, for He had
compassion upon us, and
has come and saved us.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother of
God, Mary, the Mother of
our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
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NENOBI NAN €BOA.

Twe, ull6orc ééle EXWON: W
NaGoic NIOT imamovgngl: aBBa ng;wl
New aBBa ITavae: N‘req %a NENORI NAN

€BOA.

Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNnevma esoval: :ﬂ"rplac
€TXHK €BOA: TENOTWWT MMOC

TENTWOT NAC.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
WAHA.
LAl kwN:

€m TIPOCG“‘fX,'H CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TaCl.

ITi2ao0c:

Ke T nNevva T cov.

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and glorify
Him.

The Litanies
‘;«.’&\3‘;’\

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Taam on wapentao ebrovt
TTMANTOKpATWP: PrwyT ullen6oic ovoz,
[Tennovt ovoe, IencwyTHp IHcove

Hlkpl(:'roc.

akead) dsdl

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.
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T ente0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPOLI. E\plipue‘rf
IT6oic ;\IT&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Ihakwn:

Hpoce‘rzz\cee “mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOA0ZOT TO¥ Oeow

EKKAHCIAC.

Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Oai eTgor icxen avapHxc

NToikoTveNH WA ATPHXC.

Miaa0c THpow New NIO2,1 THPOW
CUOT Epwov: T&IPHNH TE-:BOZ HeN
NIGHOVI: MHIC EZ’)le ENENZHT THPOY.

D 2AAA New FreIpHNH NTe TaIBioc (al:
&plxaplzecee V0C NAN NZMOT.

[liovpo (Ilmpoe2poc) niveTvaTO!
NIAPY(WN NICOO NI NIYH(Y NENBEWET
NENXINLOW)! €50TN NEW NENXINLOY)!

€BOA: CEACWAOT DEN IPHNH NIBEN.

l'[owpo NTE€ TalpHNH 201 NAN
NTEKIPHNH: 2,wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace of
this life, graciously grant to
us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming in
and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You have
given us all things.
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Xpon Nak PNOTT TIENCWTHP: xe€
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA éponc:
[Texpan esovaB meTenzw “w0og.

Uapowwné NX€ NHETE NOTN
in]r‘rxH 217en [lekTNeT VA €007AB.

O+voe, hnenépeqxeuxou %pon ANON
Ba NEKEBIAIK: NX€ c\bnow NTE 2,aNNOBI:

(0v2A€ da TeKAAOC THPY.)"

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

iy

The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Ta2m on wapentao ebrovt
TTMANTOKpATWP: PrwyT ullen6oic ovoz,
[Tennovt ovoe, IencwTHp IHcove

l'[licpm'roc.

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKUETATABOC TIMAIPOLI APIPUETI
ITooic MTIENTIATPIAPXHC NIWT

€TTAIHOYT hapxlépe‘rc mama aBBa (...).

LY dpd o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present: ‘
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MHen neqkeggcpHp ;\I?xITO‘I’pS’OC
TIENIWT imHTpono?uTHc (ﬁénlcxonoc)

aBBa (...).

ThaxwN:

[pocevzacee :rnep TOW &pxlépewc
HUON TTATTA ABBA (...) mama Ke
MATPIAPXOT K€ &pxuémcxono‘r THC

2ETAAO TIOAEWC &Zezanipnac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov €*NKOINWNOT €N TH

ZITOTPYI& TOV T[&‘TPOC HUWN TOV

imHTpono?uTO‘r (;smm(onm") aBBa (...).

Then he concludes:

Ke Ton 0peo2ozwn HuwN

ETTICKOTIWN.

Ili2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben O‘r&pee, &pee, \epwow NAN:
haammgg fxlpoum NEW 2ANCHOV
;\I&IPHNIKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTEN2,0VTOT époc €BOA2ITOTK
hne*r&pxl\epe‘rc: KA Ta TIEKOTVWY

€6807aB 0702, MM&K&PION.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them for
us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,
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€v@wT €BoA uIcaAXI NTE F1e8UHI

DHEN OTCWOTTEN: ETALONI NITEKAAOC

HEN OTTOTBO NEL OFNEBNHI.

Mew niemickomoc THpPO®
fwopeozozoc: NELW NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecﬁ‘r‘repoc: NELY NIAIAKWN: NELW
Epnoe, THPY NTE TEKOTI WMATATC
€807aB NKABOTAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

GKeepxaplzecee NWOT NEWAN
NOTZIPHNH NEM 070TXAl €BOADEN LAl

NIBEN.

NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEY EXEN TTEKAAOC

THPQ)™: NEM NOVN 2N %é,pm EXWOF.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

rightly dividing the word
of truth, shepherding Your
people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which they
offer on our behalf, (and on
behalf of all Your people)*,
as well as ours on their
behalf,

a spoonful of incense into it, while saying:

Q.)OITO‘I‘ E—ZPOK ;EXGN ]TGKG‘U‘CI&CTHPION

€607aB: NEAAOTINON NTE TPE €07CB0I

NCOOINOV!.

Movxax! venN THPO¥ NHETOVNAY
EPWOT: NEY NHETE NCENAT EPWOT AN
HeEVDWMOT 0702, MABERIWOT CATIECHT

NNOTOAAATX NYWAEM.

NHoewow A€ 3pee, \epwow deN

O‘FE;TPHNH NENOVAIEOCTNH: deN

Receive them upon Your
holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies, visible
and invisible, trample and
humiliate under their feet
speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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TEKEKKAHCIA €607aB.

Iliaaoc:

K‘FPIG €A\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

sl
A0 Gyl

The Litany of those who asked us to remember them
ph S () Ui pal cplll 43 o)

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
&pl&)ne‘rf TI6oic NovON NIBEN

€TAT20N2EN NAN X€ &PI]TGNL!G‘FI.

ThAaRKwN:

T wBe, exen 070N NIBEN
éTaqaonaeN NAN éepnownewf deN
NENT20 New NENTWR, TIOVAI TTIOVAI
KATa TIECPAN: 2INA NTe Hla(;pl(ITOC
Iennowt epnovne‘rl\ EMATABON NCHOT

NIBEN NTE)A NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

ben NeNT20 New NENTWB, é'renfpl
NUWOT \eﬁgwl 2apok Ilooic Mennov:
NE KATA TTAICHOY DAl NTE Tal
E\Nacpopa €00%aB: NHE—:Teprl NITOTIET]
NCHO% NIBEN: NEW NHETHEN hrrev

VITIO¥AI THIOTAI 0N,

Ovo2 nowep&me‘rl\ \e*raq(‘gwm TNow:

MAPEYWWTT NWOT NT(‘QGBI(!) NO¥COBT

Priest:

Remember, O Lord, all
those who have bidden us to
remember them.

Deacon:

Pray for those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, each one according
to his name, that Christ our
God may remember them in
goodness at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In our prayers and
supplications which we offer
up unto You, O Lord our
God. At this time of this
holy liturgy. Those whom
we remember at all times,
those in the memory of each
one of us.

And their memorial
which has now taken place,
may it be for them like a
steadfast fortress,
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€CJTAXPHOVT: 0%02 eqﬁpHO‘rT eeBAABH
NIBEN NT€E NIAEMWN: NEW TICOO NI NTE
NIp®WMUI €¥2W07.

ben meuoT neu NILETYENSHT
NEY fuerua/pww NTE TTEKLUONOSENHC
A\I‘(IJH/)I.' llenborc ovoe llencawTHp
Incore 17/9‘(,010 TOC.
Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

overcoming every harm of
the demons and the counsel
of wicked men.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
TTMANTOKpATWP: PrwyT ullenboic ovoz,
[Tennovt ovoz,: mencwTHp lHcove
l'[licpm'roc: Tent20 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC QUITENVOITTE \APIE})).!G‘I‘;

IT6'01c NNeNxINOWOTT, CO%W €pWor.

LAl kwN:
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

clelaia¥) 4 )

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

People:
Lord have mercy.
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The priest takes the censer and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
UHic €0POTWWITI NAN ;\IATGPK(D?\IN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY

€607aBb 0702 MUAKAPION.

The priest stretches forth his hand with the censer over
the altar toward the four corners, first to the East, then to
the west, the north, and the south, while saying:

SANHI NEVYCH: 2ANHI NTOVBO: 2ANHI
NCMOT: APIXAPIZECOE VUWOT NAN
IT6oic: New NekeBIAIK €BNHOT

MENENCWN (‘Q& E—ZNG&.
The following litany may be said.

Iﬂ'neﬂ‘gam‘ge IAWAON B€EN 0¥LWK

goxc €BoADEN TIKOCLOC.

IlcaTanNac New X0 NIBEN €T2WOF
NTaq DeNHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEMN.

MicKANAANON NEW NHGTl\pl VOWOT
KOPYJOv¥: MAPOTKHN NXE€ NIpwpx
MTITAKO NTE NIZ€pECIC.

Mixax1 NT€ TEKEKKAHCIA €80%AR
IT6oic: hcppl-rf NCHO% NIBEN New 0w

1A 0€BIWOT.

BwA NTOTUETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWAR NYWAELN.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will.

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who will
come after us, forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.
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Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which they
commit against us.

O Lord, bring them all to
no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

Kwpq NNOYPBONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOVKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA €T0‘U‘IPI BVWOOT .‘Z)Z\PON.

II6oic &pl‘row THPOY Nanpmc‘ron:
0702 WP €Bo mrovcodnt: Provt
cpHéTaqxwp €BOA WTICOONI
NI TODEA.

People:
Amen. Lord have mercy.

Iiaaoc:

O UHN. K‘rple €A\ EHCON.

The priest censes towards the East three times above
the altar, saying:

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

T onk [I6oic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: nz\powcpr
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OTON NIBEN

eonoct iznel(pan €0607aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

But let Your people be in
blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

ITex2aoc A€ VAPEYWWTI deN
THCLOT \ee,wanggo hggo: NEW aanéﬁa

;\II&B&Z G‘Vl\pl ;JJ'IGKO‘X‘(D(‘Q.
The priest turns to the East, saying inaudibly:

Through the grace,
. compassion, and love of
neu fuetudpwus nTe mexuonosenHe |mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

,bGI‘I ZU0T NELY NILETHYENSHT

r}gjﬁp/: Henborc oroe Hencw THp
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Incore IlipicToc.

das €Te €B0A 21TOTY épe mwor
NEW TIITAIO NEYW TTIALAL] NEY
fﬁpocxmﬁac: 6}71\76/717/ NAK NEuag.:
new ITimnerva eoovan /9,06@/ TANO

0708 NoOLOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘Q}d

ENES NTE NIENES THPO‘T. D UHN.

The people say:

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

ALSYg daal) 4L o odl) /0
cdaa b (Guli A gl 9 5 jad) g
el uddl] 7 g ) pa g

i| 7 ' glewad)

Al a3 s sl S5 oY)
el gl

o) J o8y

The Litany Graciously accord, O Lord

A pikaTazion [ooic \NTeK&peg
E—:pon HEN TIAI€2,00% PAI ENOI NABNOBI.
K\cnapwow‘r 6 oic Provt NTe NenioT:
képaovb Enapwow: E{nea NWOT Nx€
TIEKPAN €007AR Wa eNe2. D UHN.

Ua peqywm N2X€ TTEKNAL éépm EXWN
I6oic: kaTa EppHT GTAN\GP&GZHIC %pox.
Xe neNBAD NOVON NIBEN ce%p&e?xmc
\GPOKZ x€ NOOK eonaT fwow%pe NWOT

HEN TICHOT NTHIC.

CwTen ;spon Drovt HencwTHp:
Taenpic NTE ATPHXC| WIKAZ THPY.
Neox A€ Il6oic ex%&pe& ;spon:
€KENAZMEN EKETOVLON %Bo?\alTOTq:
TAIXWOT Pl NEW wa €NEZ,. DMHN.

Kcnapwow II6'oic waTcaRor

G b Juai 4k

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes of
everyone wait upon You, for
You give them their food in
due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
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enekuesuHr: KcupaworT Iooic
vakaf nHI enexweouH!. KeupaworT

T1601Cc 12 POTWINI NHI ENEKIEBIHI.

II6'0ic meknat wom wa eNe:
Ni2BHOTI NTe Nekzix TI6oic hnepxm
NewK. Xe AKWOTI NAN NOTVANPWT
ICXEN XWOT WA KWOT. ILNOK AIX0C K€
TI60IC NaI NHI: MATOVZO NTAWTYH K€

afepNoBl €POK.

[ooic a1pwT 2apoK: Na2MET
VATCABON MTIETELNAK: K€ NOOK TTE
[Tanovt. CxH aToTK NX€ Tuova
NTe wnS: den mekovwint [T6oic
ENENAT EOTWINI. Uapeqf NX€ TTEKNAI
NNHETCWOTN M0K: 0702, TEKVMEBUHI
NNHETCOTTWN BEN TIOTEHT: E{epgm
NAK NX€ TIICMOT: Elepg;m NAK NX€

m2WC: E{GP}IPGT[I NaK ;‘lKG lTlE!)O‘)".

PiwT New H(‘QHPI new [Tmnevva
€0807aB: q)HE-:T(‘gon ICXEN 2H New TNOY
NEY WA ENER NTe Tenez,. Dunn. Mane
ovwnz, eBor ullfoic Eep’&ra?\m
E—:l'[eqpan neTboct: \Gi'leN(plpl €meKNal
N2,ANATOOTI: NEW Tequeonni kaTa

éxwpa.

understand Your
commandments. Blessed are
You, O Lord; enlighten me
with Your righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You are
my God, and with You is the
Fountain of Life. In Your
light, we shall see light. Let
Your mercy come upon
those who know You, and
Your righteousness unto the
upright in heart. To You
belongs blessing. To You
belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto Your
name, O Most High; to show
forth Your mercy every
morning and Your
righteousness every night.

Then, the people continue with the following

Trisagion.
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As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TIAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HVAC.

QA sI10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A\ s10C 26aNATOC: 0 CTAVPWBIC Al

HUWAC: €EAEHCON HLAC.

A s10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC AGANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HVAC.

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw
[INevVATI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D\ WHN.

HIP '\TPIAC €AEHCON HUAC:
TANATIA :TPIAC €AEHCON HVAC: T\Tplac
ea0vaB NaI NaN. TTooic o¢a NeNNOBI NaN
eBo: MGoic WA NENANOWIA NAN €ROA:
ITooic xca NENTIAPATITWMA NAN €RBOA.
IT6oic xenﬁgml NHE‘n‘gwm NTE
TIEKAAOC: A Ta0WOv €6Be TTEKpaN

€00%aB.

Meniof New NENCNHOT €TATENKOT
IT6o1c wauToN NNOvYvyH. TTiaeNoB!
IT6oic Na1 Nan: maenoBl [Tooic

E\plﬁonem %pon: Wer TeNT20 %ponc. Xe

Trisagion
a9

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy Trinity,
have mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us. O
Lord, forgive us our sins. O
Lord, forgive us our
iniquities. O Lord, forgive
us our trespasses. O Lord,
visit the sick of Your people,
heal them for the sake of
Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive our
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PWK TIE THWOT NEL THA VAL NEW
TITPIAC ATI0C: K‘rple €A EHCON: K‘rple
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The Introduction to the Doxologies
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supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father...

The Doxologies
Gl ¢l gual gdl) dasia

In Christ Jesus our Lord.
Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask you,
O saint full of glory, the
Ever-Virgin, Mother of God,
Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
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grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to remember
us, O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Mary
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The adornment of Mary,
in the highest heaven, at the
right hand of her beloved,
asking Him on our behalf.

As David has said, in the
book of Psalms, “Upon
Your right hand O King, did
stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out of
your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin, the
right and true Queen, Hail to
the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.
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€BOA.

Doxology for the Heavenly Orders

We ask you to remember
us, O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ
that He may forgive us our
sins.

dnilad) cilartal) doa ol guasd

Wawq hapxnawe?xoc: ceozl
épz\‘row €VEP2TUNOC: NITENBO
hnmw*roxpmwp: evg)enw
;MN‘CTHPION €T2HTI.

Uiyam me mowiT: SaBpiHA e
muazcnay: PagaHa me THMAZW)ONT:

KATaA MTTYTOC NjTPI&C.

CovpiHa Ce2akiHA: CapaeiHA New
DA NaNIHA: NaINIwT ;\IPG(‘.IGPO‘F(DINI
€607AB: NHETTWRL, imoq éépm €X€EN

TICWNT.

MixepovBin new Micepadgia:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOT
NZWON NACWUATOC: €TCJAI 34 TH2ApUa

NOeoc.

IMixowT E{TOT hﬁpecBTTepoc: deN
Terck?mcna NTe NIgjopTT WICH €T2,WC
€poq DEN OFYNETATUOVNK: €vWY) €BoA

ETAW L10C.

Xe azsioc 0 Oeoc: NHETQWNI

vaTarbwow: asioc lexvpoc:

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming and
saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
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repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your peace,
be a fortress unto Your
people.

Holy Holy, Holy O Lord
of Hosts, heaven and earth
are full of, Your glory and
Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God.”

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oarall Us gy (o8l 4 of gualh
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more than
a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
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Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and Matthias,
Paul Mark and Luke, and the
rest of disciples, who
followed our Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle, and
the Evangelist, the witness
to the passion, of the only-
begotten God.

You have come and
enlightened us, through your
Gospel, and taught us the
Father and the Son, and the
Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us with
the Bread of Life, that came
down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail to
the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this against
them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the first
martyr, that He may forgive
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us our sins.

Doxology for St. George
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€BOA.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
Kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-mantled,
my Master Prince George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius
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Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the whole
armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of the Lord, placed
in his right hand.

He went to the war, with
the strength of Christ, he
smote the barbarians, with
great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
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Uepkowpioc: NTECXa NENNOBI NAN

€BOA.

forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lisa e (Bl 4 ol guaaS

Gg;wn OFN NTE TIIPWAI: XEMSHOT

MTTIKOCMOC THPC]: NTeTOCH NTEvyH:

ANENAN

0% TT€ MAIWND NEPAHOY.

Miasioc ama Unna: ACCWTEN NCA
FeuH nnovt: AW LITIKOCAOC THPY
hcwq: NEY neq&)ow €6NATAKO.

Aot ;\ITGq”L]J"i‘XH ehuOT: NEY
Tecjcwua \emkpwn: acwen 2aANNIYT
RACANOC: €6R€E TyHpr uhnovt

€TOND.

€oBe dai iHenchHp: NG| €30%N
%TeqneTowpo: agTnag) NNIATAB0N:
NHETE NTTEBAA NAT Epwow.

Xepe Nak ® TIYMAPTYPOC: XEpE
Y WIK NS ENNEOC: Xepe m&e?\oc})opoc:
masioc ama UHna.

Twhe, ull6oic \eépm EXWN: ®
m&e?\ocpopoc imap'r‘rpoc: MATIOC ATTA

UHnNa: NTEXa NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of the
Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the struggle mantled, Saint
Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Antony the Great

o shall L) L ol gy

Bw2 €BoA SN NETENSHT:
NNIMOKUEK NTE TKAKIA: NEW NIMET!
e‘rggeﬁgwﬁ: eTfpl WITINOYC hxz\m.

N pimoin den O‘rTéqu:
fmmaeap'mma eTbocr: NTe
TENVAKAPIOC NIWT: TaGoIC TNyt

D BBa D NTWNI.

Pai €TAC YW NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TOTXAL ACOW2EM MMON

deN O‘FGPO‘F(!)TZ €D0TN ETWNSD NENE?,.

A mceoinocy NTE Neq&peTH: T
hﬁomoq NNENYTYH: hEppH'l'
imlapwnzwa: ETPHT deN mnapazlcoc.

Uapentaxpon den mnazt:
ETCOTTWN BEN OTMEBLHI, NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW 1 10C.

Xe alkwT ovoe, arxin: afepe‘rm
0702, al01: aIKWA?2, 0702, TNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

‘Xepe TENIWT A NTWNIOC: THISHRC
NTE TueTHONAYOC: X€PE MENIWT aBBa
IMavae: THMENDIT NTE HlkplCToc.

Twae, ull6oic ;sé,pm EXWN: ®
Naboic Buo*f hnamow‘ngl: aBBa

D NTWNIOC New ABBRA TTavAe: }\lTeqxa

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma, in
the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

| sought and | found, |
asked and | was given, |
knocked and | believed, that
it will be opened to me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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NENNOBI NAN €BOA.

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

B sahal) ¥ g Ll g (g 9 L) A g1 guaS

lwcH) m&pxnépe‘rc: NTE Tt
wBaki Pakot: TITIAPOENOC €VTOVBHOVT:

€TXROA2, MTIGERIO VAHI.

H&le BEN NIE2007: NTE
TeKneTz\pfx;Hépe‘rc: &namlgﬁ N2OT

Ta2,0N: ANON da NIATEUTIWA.

€Te mxINI WAPON: NTe NenoT
N&Tmpocpopoc: aBBa l'[lggwl New aBBa

[Tavae: NIPWCTHP €TEPOTWINL.

Mar eTavgywmm NaN: 0Tl CcNAY
NATUHN NTE TIOVZXAL AVEPOVWINI
NNENYTYCH: 2ITEN NOTATLYANON

€00%aB.

‘Xepe meniwT aBBa Tliwwr: TOLHI
TpWI NTEAIOC: XEpPE MENIWT aBBa
IMavae: THAENPIT NTE Hlf\x,‘plCTOC.

Twge, ull6orc Eépm ESWON: W
naGoic niot ;JHNNO‘V(‘QHPIZ aBga Migw
New aBBa ITavae: }\l‘reqxa NENNOBI NAN

€ROA.

O Joseph the high priest,
of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of our
fathers, the cross-bearers,
Abba Bishoy and Abba
Paul, the shining stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

WwTT NOO epeconC EXWN: HEN NIva
€TOOCI €TAPEYH NSHTOT: W TENDOIC
NNHB THpeN Te€oToKoC: €TOI

HHAPGGNOC NCHO¥ NIBEN

Uatz0 ugHeTapemace: Mencartp
NATA80C: ;weqw?u NNAIBICI
EBO?\e,apon: NTeqcenm NaN
;\I‘TGq&IPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: xepe ﬁgowgow NTe
TIENXENOC: &pe\xc})o NAN NEMUANOTHA.

Tento0 &pmenne‘ﬁ: ®
']'ﬁpoc*ra*mc €TeN20T: Nazpen [lenboic
IHcowc l'[l§(;p1(:‘r0c: Rrreqxa NENNOBI

NAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

“We Exalt You the Mother of the True

Be a watch over us, from
the highest where you are, O
Lady of us all the Mother of
God, the Ever-virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin, the
right and true Queen, Hail to
the pride of our race, who
gave brith to Emmanuel.

We ask you to remember
us, O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ
that He may forgive us our
sins.

Light”.

o Lale 38U el s
AlS el AN Adlal) aua) gl
L JS 1)

Likalisa cdialy o d) L)
o Ue ad i clilall
Aad W 8 g ctasty)

Atal) cp ) ydadl Lga el a3l
DALl (Ailsal) A8 8aY)
Jrigiles Ul (Liia

daadill Ll Ly <3 el
&M UQJ e‘.ﬁi cu}d\
Jildad U jda ‘C—H-‘S‘

Sha¥) & oild dania i) (s A

M AEAY gl o U elaliain

Introduction to the Orthodox Creed

TenOICI 10000 BUAT MITIOVOTWINI
NTa GuHI TeNTWOT NE ® BHEBOTAR
0702, UUACNOTT: € ApewIct NAN
hﬁCwTHp WITIKOCHOC THpY: aq? 0702,
acjewt NNENYTYH. 0FWOT NAK TIENNHR

T[GNO“‘PO HI;X,'PICTOCZ }T(‘QO‘K‘(‘QO“‘ ;\INI

e (516 dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light. We
glorify you, O Saint, and
Theotokos, for you brought
forth unto us the Savior of
the whole world; He came
and saved our souls. Glory
to You, our Master, our
King, Christ, the pride of the
apostles, the crown of the
martyrs, the joy of the
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ATIOCTOAOC: TIYCAOYM NTE NIMAPT¥pOC:
TMOEAHA NNIAIKEOC: TTAXPO

NNIEKKAHCIA: TI(W €BOA NT€E NINOAL.

Tenziony Njﬂ'zrplac €60vaB: €c deN
0TMEONOTT NOTWT: TENOTWYT w0c
TeNTwov NAC: K‘PPIE-: €A EHCON: K‘)"PIE-Z

€AEHCON: K‘rple €TAOTHCON. I\ UHN.

righteous, the firmness of
the churches, the forgiveness
of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless.
Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed. ‘

The Orthodox Creed

ben ovweeun Tennaz T eovnovt
novwT: Provt PrwT TIMANTOKPATW):
cpH:st\qeamo N}cpe New ﬁK&&l:
NHETOTNAT Epwov NEM NHETE NCENAT

GP(!.)O‘)" AN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOvC
IicpicToc MyHpr ubnow
TIMONOTENHC: TIVICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN ‘THPO‘F.

0v0vWINI EBOABEN OTOVWNI:
ovNovT NTAUH eBoABeN ovNOTT
hTaEpnm: OTAUCI TIE 0¥63A 0 AN TIE:
0vonoowcioc Tie New DiwT cpH;sTa 2wh

NIBEN W E—:Bo?xe,lTOTq.

Pal €Te €é6BHTEN aANON Ha NIpWwI

New eoBe TTENOTXAL AC|! €TTECHT eBAdeN

Oha) 058

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father before
all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
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Toe: agjficapz, eBorden Mimneraa
€007aB NEW eBOADEN llapla

Frapeenoc 0vo2 aqeppwmi.

Ovo2, ATEPCTATPWNIN 0] €2PH!
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUWETINKAZ 0702 ATKOCY.

0v02 a¢JTwNY €BoABeN
NHEBMWOTT HEN TIIEL007 lmae,(‘gon'r
KaTa mi’pacpn.

A qwenac \eﬁ(‘gwl ENIPHOTI acj2encl
CAOTINAM i:l'[eqle: K€ TRAAIN (\‘_INHO“‘
deN l'[eq&m‘r et2am eNHETONS New
NHEOUWOTT: GHETE TEYUETOTPO

0TA 0L O0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua esoval
IT6oic Npeq‘f WTTOND PHEBNHOT
eBoaden DiwT. CeovwwT imoq
cetwor Nae] New DioT new TTyHpr:
cpHZ:'rz\qcam deN mﬁpocpHTHc.

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:lrenepbno?xos*m NOTWAC NOVWT ETTYW

€BOA NTE NINOBI.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA HAT2H

;‘I"I‘\&N&CT&CIC ;\I‘TG NlpGC]!!(DO‘VTZ NEW

and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified for
us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His Glory
to judge the living and the
dead; Whose Kingdom shall
have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.
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THWND NTE TEWN EONHOY. d\ MHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon
which are three lights, and signs the people, saying:

S Ade g (uladd) (e culial) calsl) 8L

s sty cadd) adipg )il

Litany ®nowt nat van (O God, have mercy upon us)

Hlﬁpecﬁwepoc:
PnNovT Nal NAN: 8€w) OVNAI E-:pon:

W)ENSHT Z)&PON.

LAl kwN:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

CwTen épon.

ILiAk®N:

D UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

Cuow épon: &pee, épon: &plﬁohem
épon.
ThAakwN:

O UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA 0TTEKXWNT €BOA 2APON:
LEVTIENWINI HEN TIEKOTAAL 0¥02 YA

NENOBI NAN €BOA.

ITi2ao0c:
D UHN. KTPIE €A €EHCON. K‘rplé

€A EHCON. K‘rple €A EHCON.

UAAJ\‘:.@JS\@E

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us our
sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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IhakxwN:
OvwwT ubnovt den ov20T New

O‘U‘EIGGP'TGP.

Litany of The Third Prostration

Deacon:
Worship God in fear and
trembling.

AN Basd) Ak

sl
B39 igda dl | gl

(Prayed by the priest while the people are kneeling down)
(ke AlS el g LS Lgabuay)

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Iﬂ'novm €0BeBI NCHO% NIBEN: I\lpeq']'
LPOTWINI 0702, ﬁpeq*]‘ unwnd: Txom
preqeamb: 0702, NaIAI0C New PiwT:
cpHZ-:Taqwa €BOA Br]'omonomi. 2ITEN
TEUETPEEPTIEONANEL: €BBE ol

VTTENOC NNIP(!)).!I.

Hlkpl(:'roc Iennow: C}JHE—:T&C{B(!)?&
€BOA NNICNAT, NTE PUOT: 0702,
NILOYAOTC NTE Anent acdendwnow:
0702, TITINETVA ET2WOT THPOT ACj2WI
€XWOT: CPH\GT&CII\ éﬁ(‘gwl imz\‘rmq
iprpHT NOT2IHB NATAGNI €XeN
mfwmpoc: %TaqTHIq éépm EXWN:

WA TEYCOTTEN eBoA BeN EpNOBl: 0702

&KGP%MOT NAN WTIWND NENE2,: 2ITEN

Tekcodia NNO“"I’ NEW TEKKOM.

&Kepknakuﬁe‘rm WMARBROAOC:
NEW Neqz.enwon €T2,WOY: M(no?qu

HEN TEKCAKHINH: 0%02 axnopq deN

Priest:

O Lord, the ever
overflowing fountain, the
Giver of light, the Bestower
of life, the creative power of
the Father, You completed
the design through your
goodness for the sake of
man’s salvation.

O Christ our God, You
untied the bondages of
death, crushed the bolts of
Hades and trod upon all the
evil spirits. You ascended
Yourself by Your own will
as a Lamb without blemish
to the cross and handed
Yourself over to save us
from sin. You granted us
eternal life by Your Divine
wisdom and Your power.

You captured Satan and
his evil spirits, bound him in
Your net and tied him with
the bondages of the outer
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NicIpa NYCAKI €TCABOA: 0702,
AKMAYOAN équ HEN TEKLOM ETLOP:
&)Hgﬂpl uPNovT NTAUHI eoNaNer:
THpECWTEN NTE NIETY(H H€N
NITTIPACAOC: NOOK AKEPOTWINI
ENHET2,ENCI HEN ﬁxam: New TAHIRI

wdrov: [Iboic Pwk e MWOT NATKHN.

CwTen épon ENTWR2, MO 0702
201 NOTMTON hmw‘rxn NTE NeKeBIAIK:
NHI—Z‘T&‘I‘GP(‘QOP]T NENKOT: NeENIOT New
NENCNHOT NIKATACAPZ: NEM OFON NIBeN
€TAVCINI €BOA BeN Epnaefl' €TCOVTWN:
NHI—Z‘T&NGPHO‘I‘MG‘F;Z NEW NHETE
hnenepnovne‘rf TNOv: x€ wK TiE
MAVARI 0702, cexGH DEN NEKXKIX Nxe

ENSCAI NIBEN.

[T60ic ProvT 21TEN NeKNaI €TOY)
WENZHT da NEKERIAIK: NHETOND New
NHEBVWONT: &)mzmlovp?oc: %€ NBOK
Méporgwm deN C})H\GNZ\q(‘gOTI AN 0702
ON NTEKBOAOT €BOA NTEKOT08ROT €BOA
WA PHeTT Nowxmgwm hmpwm
€apecjwnd: 0702 eq?m h&mm‘ %qu
BeN ovepYyIy)!.

@H%Taqxw €XEN :rcorpl ;.QEDMOT
horepbm \e\gﬁenxa O‘I‘E—ZZO‘I‘CI\& h‘raq
€XEN NHeoNa 2T époq: New

NHETEPZEATIC €TANACTACIC: Pal €TE

darkness by Your resilient
power. O true Son of God,
who hears those who suffer
temptations, You gave light
to those who were sitting in
darkness and the shadow of
death. O Lord, to whom the
infinite glory is ascribed.

Hear us when we call
upon You to repose the
souls of Your servants who
have fallen asleep. Our
relatives, fathers and
brethren and all of those
who died in the Orthodox
faith, those whom we have
mentioned; and those whom
we have not mentioned now.
To you belongs the
dominion and every thing is
under the power of Your
mighty hand.

O Lord God, have
compassion on Your
servants the living and the
dead, according to the
multitude of Your mercies.
O Creator of all creation,
You have created human
beings from nothing. You
gave life to man and brought
death upon him with Your
dominion.

You who overcame the
sting of death that it may not
have power over the
believers nor on those who
look forward to the
resurrection of the dead. On
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deN nan\ug)']' N€2,00% dal NTE TIWal NTeE
TTENTIKOCTH: AKTAMON UTTXWK €ROA
MTTYTCTHPION N']'Tpla.c €eoval

NO2LO0O%¥CIOC 0702 N&TC})(DPX.
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this great Day of Pentecost,
You taught us the fullness of
the mystery of the Holy
Trinity who are equal,
unseparable and
unchangeable.

You poured out Your
Holy Spirit upon us as
tongues of fire; as it
descended on Your holy
apostles and made them
preachers of the faith and of
Your Divine words, which
You taught them.

Therefore, we entreat
You to accept our prayers on
this Sacred Day. Grant us
perfection and repose those
who commended their souls
into Your hands.

Hear us, Your humble
servants, as we ask You to
repose the souls of the
Orthodox Christians who
departed from this world.
Give them rest in the
peaceful place, out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away. May their
souls abide in the shadow of
light. Make them worthy of
the forgiveness of sins and
peaceful rest.
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We the living, praise
You and thank You and
offer You these prayers and
these sacrifices for the sake
of our souls. O Great and
Eternal, the Holy and the
Lover of Mankind, who
made us worthy to stand at
this hour before Your
unapproachable glory to
praise You and bless Your
miraculous signs, forgive us,
we the unworthy servants.

Give grace to those who
offer to You without seeing
You and to those who praise
You in their hearts with the
hymn of the Trisagion
giving You thanks for the
great blessing You have
performed with us and
which You perform at all
times.

Be mindful, O Lord, of
us who are weak and do not
perish us for our iniquities
but grant us Your great
mercies. Take away from us
the darkness of sin so that
we may walk in the day and
be clothed with the weapons
of light to complete our days
without stumbling and do
every deed according to the
pleasure of the true Blessed,
the Lover of Mankind, the
Father and the Son and the
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Holy Spirit. Now and at all
times and unto the age of all
ages. Amen.

The Concluding Canon
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The Spirit, the Paraclete
that came down from the
heaven appeared on the
apostles on Pentecost, filled
them of all knowledge and
wisdom through His power.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever, and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying O Our
Lord Jesus Christ who
ascended into the heaven
and sat at the right hand of
His Father. And sent us the
Paraclete, the Spirit of
Truth.

Save us and have mercy
on us: Lord have mercy:
Lord have mercy: Lord
bless: Amen: Bless me:
Bless me: Behold, the
repentance: Forgive me: Say
the blessing.

189

G 035 g (gl s A
3 A ) Ao e slacdl
JS 9 g JS (e Dl 3 puaind)

Adgh cUaliyy daSa

Z 99 Ol g O aaal)
A3 (Alg clg) JSg OV Ll
el LS G patal)

£ o Uy b 1 cplild & puaig
&) ganad) g‘“ dna ‘533\ @».ul\
G Jul s A Oz 08 Gl g
sl Bal) 7 gy anld L)

Laas) qu b Uaa ) g Uald
Ll by e @y
W e 158 orle 15
Al B 190880 At



Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben HlkplCToc ITennowt.

Iliaaoc:

D UHN €CeQ)WI.

Hlﬁpecﬁwepoc:
l'[o‘rpo NTeE TaanNH: 20! NAN
hTeKa,:pHNH: CEVMNI NAN hTeKa,rpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6WK Te Tx01 NEW THIWOT NEW

THUCLOT NEL TTIALARI U)A ENER. A UHN.

mplTeN I\leuﬁgga NXO0C B€N

O‘F(‘{.)Gﬂé;MOTZ

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIPHOTI
vapeqTovho NXE TIEKPaN: nz\pecf NXE
TEKVETOVPO TETELNAK MAPEYWWITI
udpHT BN THE New 2IKEN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' AHIG NAN l:cpom*.

0vo2, xca NHETEPON NaN €ROA:
hEppH'I' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN I—:pwm*: 0v02 imepen*ren
€dovN émp&cnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 TUTTETZ2,WO%T.

ben IicpicToc IHcove Ilenbotc: xe
OWK Te TUETOTPO New FX0u New

THWOT Y& ENER,. O UHN.

Priest:
Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant us
Your peace, establish for us
Your peace, and forgive us
our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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Priest:

The love of God the
Father; the grace of the only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit be
with you all.

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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